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ПРАДМОВА

Дадзены вучэбна-метадычны дапаможнiк складзены у адпаведнасцi з 
вучэбнай праграмай для вышэйшых навучальных устаноу «Беларуская мова 
(прафесшная лексша)» для спецыяльнасцi 1-74 03 01 «Заатэхшя»; 1-74 03 02 
«Ветэрынарная медыцына»; 1-74 03 04 «Ветэрынарная санiтарыя i экспертыза»; 
1-74 03 05 «Ветэрынарная фармацыя» (Вiцебск, 2019).

Асноуная мэта -  сютэматызаваць веды студэнтау па беларускай мове, 
удасканалщь веданне тэрмiналагiчнай лексш па абранай спецыяльнасцi праз 
узбагачэнне слоушкавага запасу.

У першай частцы падаецца тэарэтычны матэрыял пра тэкст як адзшку 
сiнтаксiсу, вызначаны асаблiвасцi будовы, разнавiднасцi тэкстау. Разгледжаны 
асаблiвасцi навуковага тэксту; прапанаваны план аналiзу тэксту з прыкладам.

У другой частцы размешчаны навуковыя i навукова-папулярныя тэксты 
па спецыяльнасцi, перакладзеныя з рускай мовы на беларускую з памылкамк У 
сiстэме прытэкставых заданняу засяроджваецца увага на тыповых 
арфаграфiчных, граматычных, сiнтаксiчных памылках перакладу.

У трэцяй частцы прапануюцца навуковыя i навукова-папулярныя тэксты 
па спецыяльнасцi для перакладу з рускай мовы на беларускую. Кожны тэкст 
суправаджаецца заданнямк тлумачэнне семантык асобных слоу, вызначэнне 
паходжання тэрмшау, падбор сшошмау, пераклад асобных словазлучэнняу.

У чацвёртай частцы змешчаны тэксты на беларускай мове для перакладу 
на рускую мову. Матэрыял гэтага падраздзела будзе карысны студэнтам, якiя 
недастаткова валодаюць беларускай мовай або не вывучалi яе у школе, для 
азнаямлення з асаблiвасцямi навуковага або навукова-папулярнага тэксту, 
перакладзенага на беларускую мову.

Прапанаваныя у дапаможнiку заданнi распрацаваны з улiкам 
лiнгвiстычных патрабаванняу, яюм павiнен адпавядаць навуковы тэкст. 
Асноуная увага скiравана на фармiраванне наступных уменняу у студэнтау:

У дыферэнцыраваць лексiку беларускай мовы паводле розных 
крытэрыяу i ужываць словы i тэрмiны беспамылкова i дарэчна;

У перакладаць тэксты па спецыяльнасщ з рускай мовы на беларускую 
i наадварот, пазбягаючы штэрферэнцыйных памылак;

У адаптаваць камп’ютарны пераклад навуковых тэкстау, знаходзiць i 
выпрауляць памылкi на розных моуных узроунях.

Усе тэксты маюць практычную сюраванасць, пашыраюць тэрмiналагiчны 
запас студэнтау бiятэхналагiчнага факультэта.

Вучэбна-метадычны дапаможнiк змяшчае руска-беларусю слоунiк 
бiялагiчных i фармацэутычных тэрмшау.
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I. ТЭКСТ ЯК АДЗ1НКА С1НТАКС1СУ I ЗВЯЗНАГА МАУЛЕННЯ

Паняцце тэксту
Тэкст (ад лацшскага textus — тканша, спляценне, сувязь, пабудова) — гэта 

паведамленне (нашсанае, надрукаванае або выказанае вусна), якое 
характарызуецца сэнсавай завершанасцю i штанацыйнай аформленасцю.

Кампаненты тэксту аргашзаваны у выглядзе ланцужка: лггара — слова — 
сказ — абзац — тэкст. Сказы i абзацы у тэксце аб’яднаны агульнай тэмай.

Тэксту уласщвы наступныя прыметы:
— тэматычнае адзiнства;
— сэнсавая i структурная цэласнасць (кожны сказ стащь на сваiм месцы, памiж 
iмi iснуе сэнсавая i граматычная сувязь);
— завершанасць i закончанасць выказвання.

Сродкi тэкставай сувязi
Для аб’яднання частак тэксту (сказау, абзацау) выкарыстоуваюцца 

разнастайныя сродкi сувязi:
— паутор слоу i словазлучэнняу з папярэдняга сказа у наступным;
— словы i словазлучэннi, сiнанiмiчныя адпаведным элементам папярэдняга 
сказа;
— займеннiкi i прыслоуi замест адпаведных назвау з папярэдняга сказа;
— злучнш, яюя непасрэдна звязваюць наступны сказ з папярэдшм;
— пабочныя словы i словазлучэннi, кампазiцыйна звязаныя з папярэдняй 
шфармацыяй;
— няпоуныя сказы, сэнс яюх узнауляецца з папярэднiх;
— аднатыпныя канструкцыi пры пабудове суседшх сказау або iншых частак 
тэксту (так званы сштакшчны паралелiзм);
— парцэляцыя.

Тыпы тэксту
У стылютыцы традыцыйна вылучаюцца тры тыпы тэкстау: апiсанне, 

апавяданне i разважанне.
Ашсанне выкарыстоуваюць пры неабходнасцi дэталёвай характарыстык 

прадмета цi стану рэчаiснасцi з падрабязным пералiчэннем шэрага прымет, што 
iснуюць у пэуны момант (партрэт, краявщ, iнтэр,ер, якасць i г.д.). Апiсанне 
заусёды статычнае. Яго задача — адказ на пытанне я к  прадмет? Схема 
апiсальнага тэксту: агульнае уяуленне аб прадмеце (што гэта такое), яго выгляд, 
прыметы, уласщвасщ i роля. Апiсанне можа быць мастацкiм i навуковым.

Апавяданне служыць для выражэння часавай, храналагiчнай 
паслядоунасщ дзеянняу або з’яу, паказвае сувязь памiж дзеяннямi. Схема 
апавядання: уступ (завязка) — асноуная частка (з кульмшацыяй) — развязка 
(можа быць канцоука з высновамi аутара).

Разважанне выкарыстоуваецца тады, калi неабходна паставщь пытанне 
чаму? i адказаць на яго. Разважанню уласцiва лагiчнае развщцё думкi — у чым
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прычына з’явы, што атрымалася щ атрымаецца у вышку. Схема разважання: 
тэзк -  доказ (доказы) -  высновы (вывады).

Апавяданне можа спалучацца з атсаннем i разважаннем; атсанне можа 
пераходзщь у апавяданне, а разважанне у апiсанне.

Спосабы сувязi сказау у тэксце
Сказы могуць звязвацца паслядоунай або паралельнай сувяззю.
Пры паслядоунай (ланцуговай) сувязi змест кожнага наступнага сказа 

дапауняе змест папярэдняга i звязаны з iм: думка развiваецца паступова, сказы 
сэнсава i структурна быццам “чапляюцца” адзiн за аднаго.

Пры паралельнай сувязi змест першага сказа дапауняецца зместам ушх 
наступных сказау (часцей за усе даецца ашсанне, пералiчэнне цi 
супастауленне). Асноуны сродак аб’яднання сказау пры гэтым вщзе сувязi -  
форма часу дзеясловау-выказшкау.

Часта у тэкстах выкарыстоуваюцца адначасова абодва вiды сувязг 
паслядоуная з элементамi паралельнай або паралельная з элементамi 
паслядоунай.

Асаблiвасцi навуковага тэксту
Навука як своеасаблiвая сфера чалавечай дзейнасцi мае свае 

прызначэнне -  даць праудзiвую iнфармацыю аб навакольным свеце. Асноуная 
функцыя навуковай мовы -  доказны выклад навуковай шфармацьй, дакладнае, 
строгае i лапчнае выказванне думкi. Гэтай функцыяй абумоулiваецца 
спецыфiка навуковага тэксту: навуковая тэматыка, абстрактнасць i 
абагульненасць, аб’ектыунасць i дакладнасць, лагiчнасць i строгасць, 
доказнасць, насычанасць фактычнай iнфармацыяй.

У тэкстах навуковага стылю выкарыстоуваецца абстрактная лексжа, 
характэрная для пэунай галiны навукг У навуковых тэкстах слова як лекшчная 
адзiнка называе звычайна не канкрэтны, асобна узяты прадмет, а цэлы клас 
аднастайных прадметау, з’яу, гэта значыць, што слова выражае не прыватнае, 
не iндывiдуальнае, а агульнае, з’яуляецца паняццем -  абагульненым 
адлюстраваннем у свядомасцi чалавека рэалш навакольнага свету. 
Абагульнена-абстрактны характар навуковага маулення праяуляецца таксама у 
адборы лексiчнага матэрыялу (пераважае уж^1ванне назоунiкау, выкарыстанне 
пэуных форм дзеясловау i iнш.) i у спецыфiчных сiнтаксiчных канструкцыях 
(выкарыстанне няпэуна-асабовых сказау, пасiуных канструкцый i 1'нш ).

У навуковых тэкстах выкарыстоуваюцца амаль усе часцiны мовы, 
выключэнне складаюць выклiчнiкi. Аналiз уж^1вання слоу самастойных часцiн 
мовы i iх форм дазваляе зауважаць перавагу адных часцiн мовы i iх форм над 
шшымг У параунаннi з гутарковым, публiцыстычным стылямi i мовай 
мастацкiх творау у навуковых тэкстах менш ужывальныя дзеясловы. Пры 
гэтым у навуковых тэкстах большасць дзеясловау-выказшкау ужываецца у 
форме 3-й асобы цяперашняга часу, паколькi абазначаюць не дынамiчны стан у 
момант маулення, а цяперашнi час, пастаянны, надчасавы.
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Для навуковых тэкстау характэрна ужыванне аддзеяслоуных назоун1кау 
на -анне (-янне), -энне (-енне), -ка, -цыя, -цце з абстрактным значэннем, пры 
гэтым шяю род гэтых назоушкау пераважае.

Пры дзеясловах-выказшках выкарыстоуваюцца займеннш з адцягнена- 
абагульненым значэннем -  ён, яно, яна, мы. Займеннш я не выкарыстоуваецца у 
навуковых тэкстах, ён апускаецца або замяняецца займенншам мы, так званае 
«аутарскае мы» або «мы сцшласщ».

Дзеепрыметнш як асобая форма дзеяслова (часам тлумачыцца i як 
самастойная часцша мовы) у беларускай мове значна абмежаваны ва ужыванш 
ва ушх стылях мовы у параунанш з рускай мовай. Г эта абмежаванне выклшана 
перш за усё асаблiвасцямi утварэння некаторых дзеепрыметшкау. Так, 
дзеепрыметнiкi незалежнага стану цяперашняга часу, утвораныя пры дапамозе 
суфшсау -уч-(-юч-), -ач-(-яч-), а прошлага часу пры дапамозе суфшсау -ш-, -уш-, 
увогуле лiчацца ненарматыунымi, паколькi яны у пачатковай форме 
аманiмiчныя адпаведным дзеепрыслоуям, параун.: адыходзячы (цягнiк) i 
адыходзячы (разгаварылiся). Аднак разгляд навуковых тэкстау i некаторых 
тэрмiналагiчных слоуншау не дае падстау сцвярджаць, што iснуюць строгiя 
нормы ва ужыванш цi, дакладней, абмежаваннi ва ужыванш адзначаных 
дзеепрыметнiкау, часам яны сустракаюцца (аргументуючы, бягучы i шттт).

Дзеепрыметнiкi залежнага стану цяперашняга часу утвараюцца з 
дапамогай суфiксау -ем-, лм-, але многiмi лiнгвiстамi адзначаецца, што яны не 
характэрныя сучаснай беларускай лыаратурнай мове, цi ужыванне iх 
абмежаванае (такiя дзеепрыметнiкi сустракаюцца пераважна у мове навуковых 
прац, газет i часопiсау).

Узнiкненне i эвалюцыя навуковага стылю звязана з развщцём розных 
галiн ведау i сфер чалавечай дзейнасцi. Найбольш ярка навуковы стыль 
праяуляецца у пiсьмовай форме маулення, але гэты стыль, захоуваючы свае 
асаблiвасцi, шырока выкарыстоуваецца i у вуснай форме навуковага маулення 
(лекцыя, даклад).

У залежнасцi ад мэты навуковага паведамлення, спецыфiкi адрасата i 
сферы выкарыстання у навуковым стылi вылучаюць разнавiднасцi (падстылi) 
навуковага маулення, яюя рэалiзуюцца у жанрах i в(дах навуковых тэкстау.

Выдзяляюць наступныя падстылi навуковых тэкстау:
-  уласна навуковы (акадэмiчны): манаграфiя, артыкул, даклад, 

дысертацыйнае даследаванне, аутарэферат;
-  навукова-тэхшчны (вытворча-тэхнiчны, навукова-справавы): 

навукова- тэхшчная справаздача, тэхнiчнае апiсанне, праектная дакументацыя, 
тэхнiчная дакументацыя;

-  навуковалнфармацыйны: анатацыя, рэферат, тэзiсы, водзыу, рэцэнзiя;
-  вучэбна-навуковы (навукова-навучальны): падручнiк, вучэбны 

дапаможшк, лекцыя, даклад, канспект, курсавая праца;
-  навукова-папулярны: нарыс, артыкул, брашура, лекцыя.
У кожным з падстыляу навуковага стылю ёсць свае асаблiвасцi, 

абумоуленыя спецыфiкай прадмета i метадау даследавання, тэрмiналагiчным i
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паняцшным апаратам, спосабам1 i прыёмам1 даследавання i аргументацьй 
атрыманых вышкау. Аднак гэтыя асаблiвасцi не уплываюць на стыль 
навуковага маулення. У межах уласна навуковага стылю вылучаюць мову xiMii, 
медыцыны, фiзiкi, бiялогii, матэматыю, лiнгвiстыкi, права i iнш. Маючы 
спецыфiчныя адрозненнi у тэрмiналогii, лекшчным i фразеалагiчным апараце, у 
выкарыстанш невербальных сродкау (таблiцы, графiкi, схемы), навуковыя 
тэксты названых галiн навук аб’ядноуваюцца агульнай прыналежнасцю да 
навуковага стылю.

Схема аналiзу тэксту
Пры аналiзе тэксту лепш за усё прытрымлiвацца наступнай 

паслядоунасщ:
1. Называецца тэма тэксту, яго падтэмы i мiкратэмы (калi ёсць).
2. Вызначаецца асноуная думка тэксту.
3. Вызначаецца структура тэксту (колькасць абзацау, сказау, сэнсавых 

частак).
4. Устанаулiваецца тып маулення (атсальны, апавядальны,

разважальны).
5. Указваецца форма маулення (маналог, дыялог).
6. Вызначаецца стыль маулення (афщыйна-дзелавы, навуковы,

публiцыстычны, мастацкi).
7. Вызначаецца тып сувязi сказау у тэксце (ланцуговы, паралельны).
8. Называюцца сродкi сувязi сказау, частак тэксту (паралелiзм, 

аднолькавы парадак слоу у будове самастойных сказау, ужыванне 
асабовых i указальных займеннiкау, адзiнства у трываннi i часе 
дзеясловау-выказнiкау, няпоунасць асобных сказау, выкарыстанне 
падпарадкавальных i злучальных злучшкау у пачатку сказау, пауторау 
слоу i словазлучэнняу, сiнонiмау, антонiмау, рода-вщавых 
абазначэнняу, звароткау, рытарычных пытанняу i iнш. ).

9. Выяуляюцца вобразна-мауленчыя сродкi, цi тропы (эпiтэты, метафары, 
параунанш i шттт).

Узор анал1зу тэксту

Пластычны i энергетычны абмен (аамЫяцыя i дыЫмЫяцыя) знаходзяцца 
nамiж сабой у  непарыунай сувязi. З аднаго боку, рэакцый бiясiнтэзу маюцъ 
патрэбу у  затраце энергИ, якая чэрпаецца з рэакцый расшчаплення. З другога 
боку, для ажыццяулення рэакцый энергетычнага абмену неабходны пастаянны 
бiясiнтэз ферментау, яюя абслугоуваюцъ гэтыя рэакцый, таму што у  працэсе 
работы яны зношваюцца i разбураюцца.

Як бачым, тэкст утрымлiвае навуковую шфармацыю. Яна падаецца ад iмя 
аутара у тсьмовай маналапчнай форме.

Мэта навуковага выказвання -  растлумачыць адпаведную з’яву. Думка
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фармулюецца аб’ектыуна i дакладна. Праяуляецца гэта перш за усё у 
выкарыстанш тэрмшау i агульнанавуковых слоу: абмен, бгясттэз, аамшяцыя, 
дыс\м1ляцыя, рэакцыя, фермент, пластычны, энергетычны i шттт.

Строгая лагiчнасць, завершанасць бачацца у паслядоунасщ разгортвання 
выказвання: асноуная думка выказана у першым сказе, а яе тлумачэнне у другiм 
i трэщм складаназалежных сказах.

Паслядоуная кампазiцыйная i сэнсавая звязанасць памiж сказамi 
падкрэ^ваецца пабочнымi словамi (з аднаго боку, з другога боку), а сувязь 
памiж часткамi складаных сказау -  падпарадкавальнымi злучнiкамi (у тым лжу 
састауным прычынным таму што).
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II. ТЭКСТЫ ДЛЯ ВЫПРАУЛЕННЯ ТЫПОВЫХ ПАМЫЛАК У 
ПЕРАКЛАДЗЕ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Магчымасщ сучасных камп’ютарных праграм значна паскорыл1 i 
спрасцш працэдуру перакладу тэкстау на розныя мовы, у тым лiку на 
блiзкароднасныя. Аднак неабходна памятаць, што машынны пераклад не 
пазбаулены памылак i недахопау. Гэта выклшана шэрагам фактарау:

У несупадзенне значэнняу слоу у мовах. Напрыклад, для словазлучэння 
наличие в сливочном масле кам’ютарны перакладчык прапануе наступны 
варыянт наяунасцъ у  сметанковым алег. Аднак у беларускай мове слова 
алей выкарыстоуваецца да прадуктау раслiннага паходжання, а у 
дадзеным выпадку карэктна ужыць наяунасцъ у  сметанковым масле;
У наяунасць амошмау (амографау) у мове, з якой робщца пераклад.

г

Напрыклад, пры перакладзе з рускай мовы слова белки аутаматычны 
перакладчык у большасщ выпадкау вь^рае варыянт вавёрю, замест 
патрэбнага бялю;
У няздольнасць камп’ютарнага перакладчыка вызначыць часцiнамоуную 
прыналежнасць слова: словазлучэнне смерцъ животного перакладецца 
як смерцъ жывёлънага, бо животного памылкова распазнаецца як 
прыметшк, а не субстантываваны назоушк;
У няправiльнае дапасаванне назоунiкау i прыметнiкау пры несупадзеннi 
iх граматычных прымет у перакладзеных тэкстах i тэкстах арыгiналах. 
Так, правильное соотношение перакладаецца правшъны суадносты, з 
недакладным дапасаваннем назоунiка i прыметнiка у лiку;
У iснаванне своеасаблiвага сштакЦсу, характэрнага для кожнай мовы. 
Так, более одного случая -  болъш аднаго выпадка, правильней ужыць 
форму болъш за адзгн выпадак.

Таюм чынам, выкарыстанне магчымасцей камп’ютарнага перакладу не 
выключае патрэбу у добрым веданш моу, якiя выбраны для перакладу.

Заданне 1. Прачытайце пераклад сказау на беларускую мову i растлумачце, 
чым выклканы лекачныя памылт:

Сказ на рускай мове: Сказ на беларускай мове:
1. Цитология -  это биологическая 
наука, которая изучает строение, 
функции, индивидуальное развитие 
и эволюцию клеток.

1. Цыталопя -  гэта бiялагiчная навука, 
якая вывучае будынак, функцык 
шдывщуальнае развщцё i эвалюцыю 
клетак.

2. С помощью микроскопа Ф. Чези в 
1628 г. изучал споры папоротника.

2. З дапамогай мшраскопа Ф. Чэзi у 
1628 г. вывучау спрэчк папаращ.

3. Полагая, что органы растений со
стоят в основном из переплетенных 
волокон, Н. Грю ввел в цитологию 
понятие «ткань».

3. Мяркуючы, што органы раслш 
складаюцца у асноуным з 
пераплеценых валокнау, Н. Гру увёу у 
цыталогiю паняцце «тканiна».
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4. Каждый фермент обеспечивает 
одну реакцию или несколько реак
ций одного типа, например, жиры в 
пищеварительном тракте расщепля
ются специальным ферментом, ко
торый не действует на полисахари
ды или на белки.

4. Кожны фермент забяспечвае адну 
рэакцыю або некальк рэакцый аднаго 
тыпу, напрыклад, тлушчы у 
стрававальным гасцшцы 
расшчапляюцца адмысловым 
ферментам, я к  не дзейшчае на 
полщукрыды або на вавёркг

5. Содержание воды в клетках 
изменяется в зависимости от типа 
клеток и физиологических условий.

5. Змест вады у клетках змяняецца у 
залежнасщ ад тыпу клетак i 
ф1з1ялапчных умоу.

6. При образовании АТФ -  важного 
макроэнергического соединения -  из 
АДФ и фосфата происходит 
отщепление воды.

6. Пры адукацьй АТФ -  важнага 
макраэнерпчнага злучэння -  з АДФ i 
фасфату адбываецца адшчапленне 
вады.

7. Размеры пор позволяют проникать 
из ядра в цитоплазму даже крупным 
молекулам и частицам.

7. Памеры часу дазваляюць прашкаць з 
ядра у цытаплазму нават буйным 
малекулам i часцщам.

8. Данное важнейшее положение 
современной биологии не просто 
вытекает из логических 
рассуждений, оно доказано рядом 
точных опытов.

8. Дадзенае найважнейшае становшча 
сучаснай бiялогii не проста выцякае з 
лапчных разваг, яно даказана побач 
дакладных досвщау.

9. У ацетабулярии одного вида ис
кусственно удалили шляпку и ядро.

9. У ацэтабулярыi аднаго выгляду 
штучна выдалiлi капялюшык i ядро.

10. Включения в клетках печени 
имеют вид собранных в небольшие 
гроздья гранул диаметром 70 нм.

10. Уключэннi у клетках пячонк 
маюць выгляд сабраных у невялтя 
гронкi гранул дыяметрам 70 нм.

11. В клетках сердечной мышцы че
ловека гранулы гликогена одиноч
ные.

11. У клетках сардэчнай цяглщы 
чалавека гранулы глiкагену 
адзшкавыя.

12. Крупные базофильные зерна 
называются азурофильными.

12. Буйное базафiльнае збожжа 
называецца азурафiльным.

13. Наиболее многочисленной 
является в нейтрофиле мелкая 
зернистость на пределе разрешения 
светового микроскопа.

13. Найбольш шматлiкай з’яуляецца у 
нейтрафшау дробная зярнiстасць на 
мяжы дазволу светлавога мiкраскопа.

14. Постоянство формы тела, в по
лости которого расположены все 
внутренние органы.

14. Сталасць формы цела, у паражншы 
якога размешчаны усе унутраныя 
органы.

15. Нервная система регулирует 
процессы жизнедеятельности и по
ведения животных, объединяя рабо
ту всех систем органов как частей 
единого организма.

15. Нервовая сютэма рэгулюе працэсы 
жыццядзейнасцi i паводзiн жывёл, 
аб’ядноуваючы працу ушх сiстэм i 
органау як частак адзiнага арганiзма.
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16. Гомеостаз обеспечивается 
несколькими процессами, 
протекающими в теле животных, к 
ним относятся осморегуляция, 
регуляция ионного состава и 
выделение конечных продуктов 
обмена.

16. Гамеастаз забяспечваецца 
некалькiмi працэсам^ яюя працякаюць 
у целе жывёл, да ix ставяцца 
осмарэгуляцыя, рэгуляцыя iённага 
складу i выдзяленне канчатковых 
прадуктау абмену.

17. Остеоны -  комплекс 
цилиндрических костных пластинок, 
которые располагаются 
концентрически вокруг 
кровеносного сосуда.

17. Астэоны -  комплекс цылшдрычных 
касцяных пласцшак, яюя 
размяшчаюцца канцэнтрычна вакол 
крывяноснай пасудзшы.

18. Симптомы отравления -  рвота, 
понос, галлюцинации, обильное 
слюноотделение.

18. Омптомы атручвання -  вашты, 
панос, галюцынацьй, багатае 
слшаадлучэнне.

19. Большая доза съеденных грибов 
даже после кулинарной обработки 
может вызвать помимо кишечных 
расстройств также судороги и силь
нейшую головную боль.

19. Вялшая доза з’едзеных грыбоу 
нават пасля кулшарнай апрацоую 
можа выклiкаць акрамя юшачных 
засмучэнняу таксама курчы i 
наймацнейшы галауны боль.

20. У съедобных грибов внешний 
вид, запах и вкус приятны для 
человека.

20. У ядомых грыбоу знешнi выгляд, 
пах i густ прыемныя для чалавека.

ТЭКСТ № 1. ФАРМАКАЛОГ1Я

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

Фармакалоия -  гэта навука аб 
узаемадзеянш лекавых рэчывау i 
аргашзма, або фармакология -  навука 
аб леках.

Ад грэч. pharmacon -  лею i лац. logos 
-  вучэнне. Pharmacon паходзiць ад 
егшецкага словы pharmaki (якi даруе 
бяспеку, або якi даруе вылячэнне). 
Асноуныя задачы фармакалогii -  
стварэнне лекавых сродкау i 
абгрунтаванне рацыянальнага ix 
прымянення.

Адрознiваюць фармакалогiю меды- 
цынскую i ветэрынарную. Ветэры-

Фармакология -  это наука о взаимо
действии лекарственных веществ и ор
ганизма, или фармакология -  наука о 
лекарствах. От греч. pharmacon -  ле
карство и лат. logos -  учение. 
Pharmacon происходит от египетского 
слова pharmaki (дарующий безопас
ность, или дарующий исцеление). Ос
новные задачи фармакологии -  созда
ние лекарственных средств и обосно
вание рационального их применения.

Различают фармакологию медицин
скую и ветеринарную. Ветеринарная 
фармакология изучает закономерно-
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нарная фармакалогт вывучае 
заканамернасцi фiзiялагiчных i 
бiяхiмiчных змен у аргашзме жывёл 
пад уплывам лекавых рэчывау i на 
аснове гэтага вызначае паказанш, 
спосабы i умовы прымянення гэтых 
рэчывау у ветэрынарнай практыцы; а 
таксама вывучае фiзiкa-хiмiчныя 
уласщвасщ лекавых рэчывау, правты 
ix захоування i спосабы ix прымянення 
жывёлам; з’яуляецца адной з 
фундаментальных бiялaгiчныx навук. 
Яе падпадзяляюць на эксперы- 
ментальную i клiнiчную.

Эксперыментальная фармака- 
лопя займаецца пошукaмi навей- 
шых фармакалапчных сродкау, 
вывучэннем ix меxaнiзму дзеяння i 
фaрмaкодiнaмiкi■

Кл1н1чная фармакалог1я вывучае 
дзеянне лекавых прэпаратау з ушкам 
краявщных i щдыв1'дуальных асабль 
васцяу aргaнiзмa хворых жывёл i 
распрацоувае схемы прымянення 
лекау з рознымi мэтaмi.

Рэцэптура -  раздзел фармакалогп 
аб прaвiлax вышсвання рэцэптау, 
захоування, падрыхтоую i адпа- 
чынку лекавых сродкау.

Рэцэптуру падпадзяляюць на 
агульную (вывучае абсталяванне, 
прылада i функцыянаванне aптэкi i 
г.д.) i прыватную (прaвiлы вы- 
шсвання, пaдрыxтоукi, адпачынку 
канкрэтных лекавых формау).

Адрознiвaюць рэцэптуру медыч- 
ную i фармацэутычную.

Медычная -  прадугледжвае пра- 
вiльны выбар лекарам лекавага 
рэчыва, яго прызначэнне у 
адпаведнай лекавай форме i дозе, вы- 
выпiсвaнне рэцэптау; фармацэу- 
тычная -  вывучае правшы гатавання 
лекавых формау._________________

сти физиологических и биохимических 
изменений в организме животных под 
влиянием лекарственных веществ и на 
основе этого определяет показания, 
способы и условия применения этих 
веществ в ветеринарной практике; а 
также изучает физико-химические 
свойства лекарственных веществ, пра
вила их хранения и способы их приме
нения животным; является одной из 
фундаментальных биологических наук. 
Ее подразделяют на эксперименталь
ную и клиническую.

Экспериментальная фармакология 
занимается изысканием новейших 
фармакологических средств, изучени
ем их механизма действия и фармако
динамики.

Клиническая фармакология изуча
ет действие лекарственных препаратов 
с учетом видовых и индивидуальных 
особенностей организма больных жи
вотных и разрабатывает схемы приме
нения лекарств с различными целями.

Рецептура -  раздел фармакологии о 
правилах выписывания рецептов, хра
нения, приготовления и отпуска лекар
ственных средств.

Рецептуру подразделяют на общую 
(изучает оборудование, устройство и 
функционирование аптеки и т.д.) и ча
стную (правила выписывания, приго
товления, отпуска конкретных лекар
ственных форм).

Различают рецептуру врачебную и 
фармацевтическую. Врачебная -  пре
дусматривает правильный выбор вра
чом лекарственного вещества, его на
значение в соответствующей лекарст
венной форме и дозе, выписывание ре
цептов; фармацевтическая -  изучает 
правила приготовления лекарственных 
форм.

12



Заданне 2. Выберыце назоунк мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лту.

Сродак, прэпарат, рэцэпт, спосаб, мехашзм, аргашзм.

Заданне 3. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных сказау.
Разработку новых лекарственных средств осуществляют, используя мно

гие отрасли науки, при этом основная роль принадлежит специалистам в облас
ти химии, фармакологии и фармации.

Создание нового лекарственного средства представляет ряд последова
тельных этапов.

Существуют три основных направления получения новой активной суб
станции: химический синтез, выделение лекарственных веществ из тканей и ор
ганов животных, растений и минералов, выделение лекарственных веществ- 
продуктов жизнедеятельности грибов и микроорганизмов методами клеточной 
и генной инженерии.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту тэрмты вэтэрынарьи, фармацьи i
ахарактарызуйце ix (паходжанне, часщнамоуная прыналежнасць,
семантыка).

ТЭКСТ № 2. Г1СТОРЫЯ ФАРМАКАЛОГ11

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

Псторыя фармакалогп гэтак жа пра- 
цяглая, як i псторыя чалавецтва. На 
працягу мнопх тысячагоддзяу пошук, 
выраб i прымяненне лекавых 
прэпаратау праводзшся эмшрычнаму. 
Старажытны перыяд вуснай народнай 
медыцыны, абагульнены у кшгах 
Егшта, 1ндьй i Кiтая, характарызавауся 
адухоуленасць прыроды i чалавека, 
якое прадугледжвала iснаванне ма- 
тэрыяльнага пачатку -  цела i не- 
матэрыяльнай -  дуттты. У сувязi з гэ- 
тым лячэнне было наюравана на вы- 
гнанне з цела «злых духау» пры дапа- 
мозе загаворау, замоу i iнш., яюм 
займалiся жрацы i шаманы.

У эпоху Адраджэння значны уплыу 
на развщцё фармакалогii аказала хiмiя,

История фармакологии столь же 
продолжительна, как и история чело
вечества. В течение многих тысячеле
тий поиск, изготовление и применение 
лекарственных препаратов проводи
лись эмпирически. Древний период 
устной народной медицины, обобщён
ный в книгах Египта, Индии и Китая, 
характеризовался одухотворением 
природы и человека, которое преду
сматривало существование материаль
ного начала -  тела и нематериального 
-  души. В связи с этим лечение было 
направлено на изгнание из тела «злых 
духов» при помощи заклинаний, заго
воров и др., которым занимались жре
цы и шаманы.

В эпоху Возрождения значительное
13



якая развшася у працэсе працяглых i 
бясплённых спроб знайсцi элiксiр 
жыцця i атрымаць золата з невысака- 
родных металау.

Вялiкую ролю у развiццi 
фармакалогii згулялi эксперымен- 
тальныя работы па фiзiялогii i 
аналпычнай xiMii. У першай палове 
XIX ст. з раслш былi вылучаныя 
алкалоiды: марфiн, эметин, кафеiн, 
хшш, атрапiн, што дало магчымасць 
глыбей вывучаць ix фармакодiнамiкi i 
такшчныя уласщвасщ. У гэты час быу 
сiнтэзаваны амонiй, шчауевая кiслата, 
мачавша i iнш.

Ветэрынарная фармакалогiя
развiвалася як складовая частка агуль- 
най фармакалогп. Цэнтрамi яе былi ве- 
тэрынарныя ВНУ i факультэты, дзе 
чыташ курсы фармакалогii.

Найбольш таленавыым фармакола- 
гам XX стагоддзя быу вучань I. П. 
Паулава Н. А. Сошественский, якi 
вывучау асаблiвасцi дзеяннi на жывёл 
многix лекавых сродкау:
антымiкробныx, супрацьпаразггарных 
(антыгельмiнтныx i противочесоточ
ных). Выдадзеныя Н. А. Сошествен- 
ским падручнiкi: у 1930 г. - «Курс 
фармакалогп», у 1934 г. - 
«Фармакалогя» -  доуп час быт 
асноуныш для студэнтау ветэрынарных 
факультэтау былога СССР.

Пэуны уклад у лекарствоведение 
у н е ^  i навукоуцы Беларусi.

У 1924 г. у Вщебску быу адкрыты 
ветэрынарны iнстытут. Прыкметны 
уклад у развщцё фармакалогii унеслi 
выкладчыкi, яюя працавалi у розны 
час на кафедры фармакалогп i 
таксiкалогii: прафесара Е. В. Петрава,
I. Г. Арэстау; дацэнты А. С. 
Вшьчынсю, А. Д. Рыбкiна, М. Г. Куба
сова, Н. I. Г анчарова i iнш■___________

влияние на развитие фармакологии ока
зала химия, которая развилась в процес
се длительных и бесплодных попыток 
найти эликсир жизни и получить золото 
из неблагородных металлов.

Большую роль в развитии фармако
логии сыграли экспериментальные ра
боты по физиологии и аналитической 
химии. В первой половине XIX в. из 
растений были выделены алкалоиды: 
морфин, эметин, кофеин, хинин, атро
пин, что дало возможность глубже 
изучать их фармакодинамику и токси
ческие свойства. В это время был син
тезирован аммоний, щавелевая кисло
та, мочевина и др.

Ветеринарная фармакология разви
валась как составная часть общей 
фармакологии. Центрами её были ве
теринарные вузы и факультеты, где 
читали курсы фармакологии.

Наиболее талантливым фармаколо
гом XX столетия был ученик И. П. 
Павлова Н. А. Сошественский, кото
рый изучал особенности действия на 
животных многих лекарственных 
средств: антимикробных, противопара
зитарных (антигельминтных и проти
вочесоточных). Изданные Н. А. Соше- 
ственским учебники: в 1930 г. -  «Курс 
фармакологии», в 1934 г. -  «Фармако
логия» -  длительное время были ос
новными для студентов ветеринарных 
факультетов бывшего СССР.

Определенный вклад в лекарствове
дение внесли и ученые Беларуси.

В 1924 г. в Витебске был открыт ве
теринарный институт. Заметный вклад 
в развитие фармакологии внесли пре
подаватели, работавшие в различное 
время на кафедре фармакологии и ток
сикологии: профессора Е. В. Петрава, 
И. Г. Арестов; доценты А. С. Вильчин- 
ская, А. Д. Рыбкина, М. Г. Кубасова, 
Н. И. Гончарова и др.
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Заданне 2. Выберыце назоунк мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лту.

Метад, эксперымент, прадукт, сродак, кафеш, факультэт, элкшр, пошук, 
прэпарат.

Заданне 3. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

В механизме противомикробного и противопаразитарного действия мно
гих средств лежит нарушение физико-химических свойств и биохимических 
процессов в бактериальных клетках (свертывание белка, обезвоживание клеток, 
окисление, изменение рН и проницаемости мембран, блокирование ферментов 
и др.).

Все противомикробные и противопаразитарные средства подразделяют 
на дезинфицирующие, антисептические и химиотерапевтические.

Заданне 4. Вытшыце з тэксту тэрмты вэтэрынарьи, фармацъй i 
ахарактарызуйце ix (паходжанне, часщнамоуная прыналежнасць, 
семантыка).

ТЭКСТ № 3. АГУЛЬНАЯ I ПРЫВАТНАЯ ФАРМАКАЛОГ1Я

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове.

Агульная фармакалогт вывучае 
агульныя заканамернасщ узаемадзеяння 
лекавых рэчывау з жывым1 аргашзмат; 
крынщы атрымання лекавых сродкау, 
шляху увядзення лекау у арганiзм, 
агульныя заканамернасщ фармакокметку 
i фармакодiнамiкi лекавых сродкау.

Фармакокшетжа вывучае уплыу 
арганiзма на лекавыя рэчыва (шляхi 
паступлення, усмоктванне, размеркаванне, 
назапашванне, метабалiзм i уласна 
экскрэцыя лекавых рэчывау i iх 
метабалггау з аргашзма).

Фармакодшамжа вывучае дзеянне 
лекавых рэчывау на аргашзм 
(фармакалагiчныя эфекты, мехашзмы 
дзеяння, лакалiзацыю дзеяннi, вщы

Общая фармакология изучает об
щие закономерности взаимодействия 
лекарственных веществ с живыми ор
ганизмами; источники получения ле
карственных средств, пути введения 
лекарств в организм, общие законо
мерности фармакокинетики и фарма
кодинамики лекарственных средств.

Фармакокинетика изучает влия
ние организма на лекарственные ве
щества (пути поступления, всасыва
ние, распределение, накопление, ме
таболизм и собственно экскрецию ле
карственных веществ и их метаболи
тов из организма).

Фармакодинамика изучает дейст
вие лекарственных веществ на орга-
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дзеяння).
Эфекты лекавых сродкау з’яуляюцца 

вышкам ix узаемадзеяння з аргашзмам. 
У сувязi з гэтым разглядаюцца не толью 
асноуныя уласщвасщ рэчывау, яюя 
вызначаюць ix фармакалагiчную 
актыунасць, але таксама залежнасць 
эфекту ад умоу ix прымянення i стану 
аргашзма, на якi накiравана дзеянне 
рэчывы, агульныя заканамернасцi 
пабочнага дзеяння лекавых сродкау.

Прыватная фармакалопя.
У прыватнай фармакалогii фармако- 

дiнамiка i фармакоюнетка разглядаюцца у 
дачыненш да пэуных групах лекавых 
сродкау i ix прадстаункам.

Адрознiваюць xiмiчную, фармака-
лапчную i фармакатэрапеутычную 
класiфiкацыi лекавых сродкау.

Задачы ветэрынарнай фарма-
калогп:

1. Пошук новых лекавых сродкау для
лячэння хворых жывёл, для прафшактыю 
хвароб жывёл, распрацоука
рэкамендацый па ix ужыванню; 
вывучэнне новых уласщвасцяу ужо 
вядомых лекавых сродкау.

2. Пошук эфектыуных лекавых
сродкау для стымуляцьй росту, развiцця 
жывёл, павышэння ix пладавiтасцi i 
забяспечваюць экалапчна чыстую 
прадукцыю жывёлагадоул^

низм (фармакологические эффекты, 
механизмы действия, локализацию 
действия, виды действия).

Эффекты лекарственных средств 
являются результатом их взаимодей
ствия с организмом. В связи с этим 
рассматриваются не только основные 
свойства веществ, определяющие их 
фармакологическую активность, но 
также зависимость эффекта от усло
вий их применения и состояния орга
низма, на который направлено дейст
вие вещества, общие закономерности 
побочного действия лекарственных 
средств.

Частная фармакология.
В частной фармакологии фармако

динамика и фармакокинетика рас
сматриваются применительно к кон
кретным группам лекарственных 
средств и их представителям.

Различают химическую, фармако
логическую и фармакотерапевтиче
скую классификации лекарственных 
средств.

Задачи ветеринарной фармаколо
гии:

1. Изыскание новых лекарственных 
средств для лечения больных живот
ных, для профилактики болезней жи
вотных, разработка рекомендаций по 
их применению; изучение новых 
свойств уже известных лекарственных 
средств.

2. Поиск эффективных лекарствен
ных средств для стимуляции роста, 
развития животных, повышения их 
плодовитости и обеспечивающих эко
логически чистую продукцию живот
новодства.
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Заданне 2. Выберыце назоунк мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лжу.

Пошук, рост, шлях, аргашзм, метабаизм, сродак, стан, мехашзм, 
прадстаушк.

Заданне 3. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Различают также фунгицидарное и фунгиостатическое действие на пара
зитические грибы.

Противопаразитарные средства подразделяют на протозооцидные (уби
вающие простейших), гельминтоцидные (убивающие паразитических червей), 
инсектицидные (убивающие насекомых), акарицидные (убивающие клещей), 
овоцидные и ларвоцидные (соответственно губительно действующие на яйца 
или личинок).

Заданне 4. Выпшыце з тэксту тэрмты вэтэрынарьи, фармацьи i
ахарактарызуйце ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць,
семантыка).

ТЭКСТ № 4. ЛЕКАВАЕ РЭЧЫВА

Заданне 1. Растлумачце памылт, дапушчаныя пры камп’ютарным 
перакладзе тэксту з рускай мовы на беларускую мову. Для даведак 
выкарыстоувайце тэкст на рускай мове._________________________________

Лекавае рэчыва (субстанцыя) -  гэта 
шдывщуальнае рэчыва раслшнага, 
жывёльнага, мшробнага щ сштэ- 
тычнага паходжання, якое валодае 
фармакалапчнай актыунасцю. Суб- 
станцыi прызначаныя для атрымання 
лекавых сродкау (якiя дзейнiчаюць i 
дапаможныя рэчывы).

Лекавы сродак -  неарганiчныя або 
аргашчныя злучэннi, якiя валодаюць 
фармакалапчнай актыунасцю,
атрыманыя шляхам сiнтэзу, з раслшнай 
сыравiны, мшералау, крывi, плазмы 
крывр органау, тташн_чалавека або 
жывёлы, а гэтак жа з прымяненнем 
бiятэхналогiй.

Лекавы прэпарат -  дазаванае лека
вае сродак у выглядзе пэунай лекавай 
формы, гатовае да ужывання.

Лекавая форма -  надаецца лекарст
венному рэчыву (сродку) або лекарст
венному раслмнаму сыравiны, зручны

Лекарственное вещество (суб
станция) -  это индивидуальное вещест
во растительного, животного, микроб
ного или синтетического происхожде
ния, обладающее фармакологической 
активностью. Субстанции предназначе
ны для получения лекарственных 
средств (действующие и вспомогатель
ные вещества).

Лекарственное средство -  неорга
нические или органические соединения, 
обладающие фармакологической актив
ностью, полученные путем синтеза, из 
растительного сырья, минералов, крови, 
плазмы крови, органов, тканей человека 
или животного, а также с применением 
биотехнологий.

Лекарственный препарат -  дози
рованное лекарственное средство в виде 
определенной лекарственной формы, 
готовое к применению.

Лекарственная форма -  придавае-
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для прымянення стан, пры як1м дасяга- 
ецца неабходны лячэбны эфект.

Лекавыя формы падпадзяляюць на 
некальк груп:

1. цвёрдыя або шчыльныя (парашку 
таблетку дражэ, гранулы, болюса, 
пшюлу супазгтрыу зборы, брыкеты, 
пластыры i 1~нш.);

2. мяккiя -  мазу линименты, пасты, 
кашкi;

3. вадюя -  растворы, мiкстуры, 
эмульсii, завМ, настоi, адвары;

4. газападобная лекавая форма -  
аэразолу

5. галенавы i новогаленовы прэпара- 
ты, яюя маюць складанае хiмiчны бу- 
дынак, атрыманыя з сыравiны жывёль- 
нага i раслiннага паходжання у вышку 
тэхналапчных апрацовак (настойкi, 
экстракты, шропы, вады, мыла, спiрты). 
Новогаленовы прэпараты -  здабыван- 
ня, максiмальна, а часам i цалкам вы- 
зваленыя ад баластных рэчывау.

Па Сле дзеяннi лекавыя рэчывы дзе- 
ляць на тры групы:

1. «Venena» -  атрутныя рэчывы. 
Абазначаюцца лiтарай «А».

2. «Heroica» -  моцна дзеючыя. Аба
значаюцца лггарай «В».

3. «Varia» -  штттыя, або агульнага 
спiсу.

Лекавыя рэчывы захоуваюць у адпа- 
ведных умовах з ix прыналежнасцю да 
групы. Рэчывы групы «А» падлягаюць 
строгаму улшу i захаванню, у сейфе 
пад замкам i пячаткай. Адказным за 
захоуванне прызначаюць
квалiфiкаванага спецыялiста. На дзве- 
ры сейфа абавязковая надпiс «Venena» 
або «А». На унутраным боку дзверы 
павiнен быць спiс яюя захоуваюцца 
прэпаратау з указаннем вышэйшых 
разавых i вышэйшых сутачных доз.

Акрамя гэтага усе лекавыя сродю 
захоуваюцца з улшам ix фiзiчныx i 
xiмiчныx уласцiвасцяу.

мое лекарственному веществу (средст
ву) или лекарственному растительному 
сырью, удобное для применения со
стояние, при котором достигается необ
ходимый лечебный эффект.

Лекарственные формы подразде
ляют на несколько групп:

1. твердые или плотные (порошки, 
таблетки, драже, гранулы, болюсы, пи
люли, суппозитории, сборы, брикеты, 
пластыри и др.);

2. мягкие -  мази, линименты, пасты, 
кашки;

3. жидкие -  растворы, микстуры, 
эмульсии, суспензии, настои, отвары;

4. газообразная лекарственная форма 
-  аэрозоли;

5. галеновы и новогаленовы препа
раты, которые имеют сложное химиче
ское строение, полученные из сырья 
животного и растительного происхож
дения в результате технологических об
работок (настойки, экстракты, сиропы, 
воды, мыла, спирты). Новогаленовы 
препараты -  извлечения, максимально, а 
иногда и полностью освобожденные от 
балластных веществ.

По силе действия лекарственные 
вещества делят на три группы:

1. «Venena» -  ядовитые вещества. 
Обозначаются буквой «А».

2. «Heroica» -  сильно действующие. 
Обозначаются буквой «В».

3. «Varia» -  прочие, или общего спи
ска.

Лекарственные вещества хранят в 
соответствующих условиях с их при
надлежностью к группе. Вещества 
группы «А» подлежат строгому учету и 
хранению, в сейфе под замком и печа- 
гью. Ответственным за хранение назна
чают квалифицированного специалиста. 
На двери сейфа обязательна надпись 
«Venena» или «А». На внутренней сто
роне двери должен быть список храня
щихся препаратов с указанием высших 
разовых и высших суточных доз.

Кроме этого, все лекарственные 
средства хранятся с учетом их физиче
ских и химических свойств.
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Заданне 2. Выберыце назоунк мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лту.

Мкроб, сштэз, улк, замок, збор, брыкет, пластыр, сейф, cnic, раствор, 
адвар, настой.

Заданне 3. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Это лекарственные средства, которые уничтожают микроорганизмы и па
разитов или создают неблагоприятные условия для их размножения и развития.

С целью усиления иммуногенной активности в технологию изготовления 
инактивированных вакцин включена стадия добавления адъювантов.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту тэрмты вэтэрынарьи, фармацьи i
ахарактарызуйце ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць,
семантыка).

ТЭКСТ № 5. УЗДЗЕЯННЕ ЛЕКАВЫХ СРОДКАУ НА РОЗНЫЯ ВТДЫ
ЖЫВЁЛ

Большасць лекавых сродкау 
дзейшчае на жывёльных розных вщау 
аднатыпна, аднак анатамiчныя, мар- 
фалагiчныя i фiзiялагiчныя аcаблiваcцi 
кожнага выгляду жывёл нярэдка 
абумоуиваюць неадэкватную рэакцыю 
на тое щ iншае лекавы сродак.

Напрыклад, аcаблiваcцi будовы 4- 
камернага страушка i фiзiялогiя стра- 
вавання жуйных жывёл вызначаюць 
павышаную адчувальнасць iх да 
цяжкiх металау, аcаблiва ртущ. Гэтыя 
ж аcаблiваcцi не дазваляюць доугi час 
не прымяняць антымкробныя cродкi 
(энтэральна), аcаблiва у вялшх дозах, 
так як гэта можа прывесщ да 
падауленьня рубцовай i к1'шачнай 
мiкрафлоры i iнгiбiравання мноства 
гiдралiтычнай i биосинтетических пра- 
цэсау.

Моцна развкыя бранхiяльныя 
залозы у жуйных жывёл могуць 
прывесщ да развщця ускладненняу 
пры прызначэннi лекавых сродкау для

Большинство лекарственных
средств действует на животных раз
личных видов однотипно, однако ана
томические, морфологические и фи
зиологические особенности каждого 
вида животных нередко обусловлива
ют неадекватную реакцию на то или 
иное лекарственное средство.

Например, особенности строения 4- 
камерного желудка и физиология пи
щеварения жвачных животных опре
деляют повышенную чувствитель
ность их к тяжелым металлам, особен
но ртути. Эти же особенности не по
зволяют длительно применять анти
микробные средства (энтерально), 
особенно в больших дозах, так как это 
может привести к подавлению рубцо
вой и кишечной микрофлоры и инги
бированию множества гидролитиче
ских и биосинтетических процессов.

Сильно развитые бронхиальные же
лезы у жвачных животных могут при
вести к развитию осложнений при на-
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шгаляцыйнага наркозу. У жывёл з 
недастаткова развпым ванiтавым 
цэнтрам (жвачныя, птушка) пры 
vвядзеннi ванiтавых сродкау замест 
вашт назiраецца з’ява аллотриофагии 
(паглынанне ненатуральных кармоу, 
староннiх прадметау). Фенол i яго 
прэпараты пагiбельна дзейшчаюць на 
катоу; птушка i свшш вельмi 
адчувальныя да паваранай солу што 
выклiкае масавыя атручвання; i 
наадварот, трусы могуць пераносiць 
вял тя  дозы атрапiну, паколькi у ix 
сiнтэзуецца фермент атропиназа. У 
сабак i трусоу марфiн выклiкае 
прыгнёт i сон, а у буйной рагатай 
жывёлы i катоу, наадварот, -  моцнае 
узбуджэнне.

I усё ж большасць лекавых сродкау 
дзейнiчае аднатыпна на жывёл розных 
вщау, але у розных дозах, якiя 
залежаць ад краявiдныx асаблiвасцяу, 
узросту, полу, фiзiялагiчнага стану i 
iнш. Найбольш высокiя дозы лекавых 
рэчывау прызначаюць дарослым 
жывёлам (3-8 гадоу), улiчваючы масу.

Маладняку i старым жывёлам дозы 
лекавых сродкау на 25-50% шжэй. 
Самцам лекавыя сродкi прызначаюць у 
больш высокix дозах (на 10-25%). Гэта 
вызначаецца ix больш высокай масай, 
цягам абменных працэсау у арганiзме. 
Лiчаць, што самк больш адчувальныя 
да лекавых рэчывау, у ix нiжэй 
супрацiуляльнасць аргашзма.

Адчувальнасць самак да лекау 
залежыць таксама ад фiзiялагiчнага 
стану -  пры цяжарнасщ яны моцна 
рэагуюць на гарманальныя прэпараты; 
цяжарным жывёлам не рэкамендуецца 
прызначаць слабшьныя сродкi у сувязi 
з магчымасцю аборту; а таксама 
лекавыя сродю, якiя валодаюць 
тератогенным дзеяннем._____________

значении лекарственных средств для 
ингаляционного наркоза. У животных с 
недостаточно развитым рвотным цен
тром (жвачные, птица) при введении 
рвотных средств вместо рвоты наблю
дается явление аллотриофагии (поеда
ние неестественных кормов, посторон
них предметов). Фенол и его препараты 
губительно действуют на котов; птица 
и свиньи очень чувствительны к пова
ренной соли, что вызывает массовые 
отравления; и наоборот, кролики могут 
переносить большие дозы атропина, 
поскольку у них синтезируется фер
мент атропиназа. У собак и кроликов 
морфин вызывает угнетение и сон, а у 
крупного рогатого скота и котов, на
оборот, -  сильное возбуждение.

И все же большинство лекарствен
ных средств действует однотипно на 
животных разных видов, но в различ
ных дозах, которые зависят от видо
вых особенностей, возраста, пола, фи
зиологического состояния и др. Наи
более высокие дозы лекарственных 
веществ назначают взрослым живот
ным (3-8 лет), учитывая массу. Мо
лодняку и старым животным дозы ле
карственных средств на 25-50 % ниже. 
Самцам лекарственные средства на
значают в более высоких дозах (на 10
25 %). Это определяется их более вы
сокой массой, течением обменных 
процессов в организме. Считают, что 
самки более чувствительны к лекарст
венным веществам, у них ниже сопро
тивляемость организма.

Чувствительность самок к лекарст
вам зависит также от физиологическо
го состояния -  при беременности они 
сильно реагируют на гормональные 
препараты; беременным животным не 
рекомендуется назначать слабитель
ные средства в связи с возможностью 
аборта; а также лекарственные средст
ва, обладающие тератогенным дейст
вием.

20



Заданне 2. Выберыце назоунк мужчынскага роду з правтьнай формай 
канчатка у  родным склоне адзiночнага лту.

Маладняк, прэпарат, узрост, пол, стан, страушк, фенол, цэнтр, аборт, 
сродак.

Заданне 3. Зрабще дакладны пераклад на беларускую мову наступных 
словазлучэнняу i сказау.

Пути введения лекарственных средств в организм подразделяют на энте
ральные (через пищеварительный тракт) и парентеральные (минуя пищевари
тельный тракт).

К энтеральным путям относятся: введение через рот, под язык, ректально 
и в рубец.

К парентеральным путям относят: подкожный, внутримышечный, внут
ривенный, внутрикожный, внутрикостный, внутрисердечный, внутрибрюшин
ный, интратрахеальный, внутриматочный и др.

Заданне 4. Вытшыце з тэксту тэрмты ветэрынарьи i фармацьи i 
ахарактарызуйце ix (паходжанне, часцтамоуная прыналежнасць, 
семантыка).
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Ill. ТЭКСТЫ ДЛЯ ПЕРАКЛАДУ З РУСКАЙ МОВЫ НА БЕЛАРУСКУЮ 

ТЭКСТ № 1. КРЫНЩЫ АТРЫМАННЯ ЛЕКАВЫХ СРОДКАУ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш i 
прыметнт.

Соединения, жизнедеятельность, ткань, происхождение, щелочеподоб
ный, вещество.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы, аддзеяслоуныя 
назоунт i словазлучэнт.

Действовать обволакивающе, обладать местным действием, азотсодер
жащий.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту 10 слоу-тэрмтау тшамоунага паходжання. 
Зрабще ix пераклад на беларускую мову i параунайце натсанне запазычаных 
слоу у  рускай i беларускай мовах.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, я к  змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметшкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Смолы -  соединения нерастворимые в воде (растворимы в органических 
растворителях).

ИСТОЧНИКИ ПОЛУЧЕНИЯ ЛЕКАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВ
К источникам получения лекарственных средств можно отнести:

-  минеральные вещества;
-  сырье животного происхождения;
-  растительное сырье;
-  продукты жизнедеятельности микроорганизмов и грибов;
-  синтетические соединения.

Минеральные вещества -  это индивидуальные химические вещества 
или элементы: соединения железа, меди, йода, марганца, висмута, натрия и т.д.

Сырье животного происхождения: органы и ткани животных, из кото
рых получают адреналин, инсулин, гормонопрепараты надпочечников, гипофи
за, ферментные препараты, а также яды змей, пауков, пчел (антибиотики жи
вотного происхождения).

Растительное сырье. Из плодов, цветков, листьев, кор, корней, корне
вищ различных растений получают разнообразные по химической структуре 
соединения:

Алкалоиды (alcalos -  щелочь). Это азотсодержащие щелочеподобные 
вещества, которые могут содержать и не содержать кислород -  кофеин, атро
пин, стрихнин, никотин и др.
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Гликозиды -  сложные эфироподобные вещества в состав которых вхо
дит несахаристое вещество -  агликон и сахар -  гликон. Их получают из различ
ных видов наперстянки, ландыша, адониса, строфанта и др.

Смолы -  соединения нерастворимые в воде (растворимы в органических 
растворителях).

Камеди -  это слизи и слизеподобные вещества, содержащие углеводы. 
Слизи действуют обволакивающе.

Жирные масла -  касторовое, подсолнечное, льняное и др.
Эфирные масла -  летучие ароматические соединения: укропные, тмин

ные, горчичные, гвоздичные, мятные и т.д. (отхаркивающие, рвотные).
Танины -  безазотистые соединения, обладающие местным действием 

(кора дуба, черника, шалфей).
Фитонцид -  антибиотики растительного происхождения (фитонциды лу

ка, чеснока, черемши, черемухи, крапивы и др.)
Продуцентами многих лекарственных веществ являются микроорганиз

мы: антибиотики (пенициллин), ферментные препараты (лизоцим) и др.
Синтетические лекарственные вещества -  их получают путем направ

ленного химического синтеза: антибиотики, сульфаниламиды, гормональные и 
т.д.

ТЭКСТ № 2. МЕХАН1ЗМЫ ПРАН1КАННЯ ЛЕКАВЫХ РЭЧЫВАУ У
АРГАН1ЗМ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоушт.
Ткань, желудок, биодоступность, трудоемкость, скорость, степень, врач.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоушт.

Всасывать, метаболизировать, поступить, выводиться, исключение, 
трудоёмкость.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, я к  змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Прежде чем поступить в системный кровоток, всосавшееся лекарственное 
вещество проходит через печень, где может метаболизироваться и выводиться, 
или выводиться желчью в неизмененном виде.
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Всасывание (абсорбция -  absorbeo (лат.) всасывать) -  это процесс посту
пления лекарственного средства из места введения в системный кровоток. На 
практике врача больше интересует не скорость и степень всасывания, а био
доступность -  доля введенного препарата, поступающая в ткани-мишени или в 
биологические жидкости, с которыми он в эти ткани транспортируется. После 
приема внутрь лекарственное средство сначала всасывается в желудке и ки
шечнике, причем скорость и степень всасывания зависит от лекарственной 
формы и физико-химических свойств препарата. Прежде чем поступить в сис
темный кровоток, всосавшееся лекарственное вещество проходит через пе
чень, где может метаболизироваться и выводиться, или выводиться желчью в 
неизмененном виде. На биодоступность лекарственных средств влияют различ
ные факторы, в том числе в каком отделе желудочно-кишечного тракта про
исходит всасывание, физиологические и патологические процессы, происхо
дящие в организме.

Таким образом, в системный кровоток и ткани-мишени попадает не вся 
введенная доза, а лишь ее часть.

Выбор пути введения лекарственных веществ имеет очень важное значе
ние, и при его определении необходимо руководствоваться главными принци
пами:
-  получение быстрого и высокого терапевтического эффекта;
-  обеспечение наилучшей биодоступности лекарственных веществ;
-  исключение негативных эффектов;
-  трудоемкость и экономичность.

ТЭКСТ № 3. РАЗМЕРКАВАННЕ ЛЕКАВЫХ РЭЧЫВАУ У АРГАН1ЗМЕ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоушт.
Кровоснабжение, накопление,состояние, мышьяк, пространство, белки.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоушт.

Обладать, действие, разрастание, использоваться, разрастание, достигать.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, я к  змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Лекарственные вещества за различное время достигают концентрации, 
обеспечивающей эффективные изменения в различных органах и тканях.

МЕХАНИЗМЫ ПРОНИКНОВЕНИЯ ЛЕКАРСТВЕННЫХ
ВЕЩЕСТВ В ОРГАНИЗМ
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РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЛЕКАРСТВЕННЫХ ВЕЩЕСТВ В ОРГАНИЗМЕ

Большинство лекарственных веществ в организме животных распреде
ляется неравномерно. Лекарственные вещества за различное время достигают 
концентрации, обеспечивающей эффективные изменения в различных органах 
и тканях. Это объясняется наличием гистогематических барьеров (стенка ка
пилляров, клеточные мембраны, гематоэнцефалический и плацентарный барье
ры и др.), функциональным состоянием и кровоснабжением органа, сродством 
молекул лекарственных веществ с биохимическими структурами органов и 
тканей.

При отдельных патологических состояниях ослабляются существующие 
в норме барьеры и возникают патологические барьеры за счет разрастания со
единительной ткани вокруг очагов воспаления.

Важным фактором в распределении лекарственных веществ является об
разование комплексов белок-молекула лекарственного вещества. Они образу
ются в крови, межклеточных пространствах, в цитоплазме, иногда в ядре клет
ки (сульфаниламиды, антибиотики и др).

Связывание лекарственных веществ с белками уменьшает терапевтиче
ский эффект, замедляет выведение их из организма, а также участие в процес
сах биотрансформации, поскольку в этих процессах могут принимать участие 
только свободные молекулы.

Некоторые лекарственные вещества в больших количествах накаплива
ются в тканях и органах (мышьяк депонируется в волосяном покрове, йод -  в 
щитовидной железе, хром -  в эритроцитах). Средства общей анестезии обла
дают липотропным действием, а поэтому депонируются в жировой ткани. Ку
муляция лекарственных веществ используется в терапевтической и диагности
ческой практике.

Следует учитывать, что накопление лекарственных веществ в определен
ных органах и тканях может оказывать специфическое действие только при на
личии в данной ткани внутриклеточных рецепторов, с которыми и может взаи
модействовать лекарственное или биологически активное вещество.

ТЭКСТ № 4. МЕТАБАЛ1ЗМ (Б1ЯТРАНСФАРМАЦЫЯ) ЛЕКАВЫХ
СРОДКАУ У АРГАН1ЗМЕ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоушт.
Органы, ткани, печень, легкие, кожа, почки, плацента, кровь.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоушт.

Приобрести, выполнение, биотрансформация, сопровождать, 
присоединение.
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Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
mipMmanaziHHbin словазлучэнм i перакладзще iх на беларускую мову.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, я к  змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

В результате конъюгации образуются полярные молекулы, легко удаляе
мые из организма путем экскреции.

МЕТАБОЛИЗМ (БИОТРАНСФОРМАЦИЯ) ЛЕКАРСТВЕННЫХ
ВЕЩЕСТВ В ОРГАНИЗМЕ

Конъюгация -  это биосинтетический процесс, сопровождающийся при
соединением к лекарственному веществу или его метаболитам ряда химических 
группировок.

Большинство лекарственных веществ подвергается в организме опреде
ленным химическим превращениям. В биотрансформации лекарственных 
веществ в организме человека и животных принимают участие различные орга
ны и ткани: печень, легкие, кожа, почки, плацента, кровь. Наиболее активно 
процессы биотрансформации лекарственных веществ протекают в печени, что 
связано с выполнением этим органом детоксикационной, барьерной и экскре
торной функций.

Выделяют два основных вида превращения лекарственных препаратов:
-  биотрансформацию (метаболическую трансформацию) -  несинтетиче

ские реакции;
-  конъюгацию -  синтетические реакции.
Биотрансформация -  превращение веществ происходит в основном за 

счет окислительно-восстановительных реакций и гидролиза (гидроксилирова- 
ние, эпоксидирование, сульфоксидирование, деалкилирование, деарилирова- 
ние, деаминирование, восстановление, О-метилирование, N-метилирование, де
сульфирование), под воздействием микросомальных ферментов (Р-450), с за
тратой энергии (реакции фазы I).

В результате этих реакций лекарственные вещества могут утратить свои 
первоначальные фармакодинамические свойства (инактивация, или детоксика
ция) или приобрести новые (модификация). При этом, фармакологически неак
тивный препарат (пролекарство) может превратиться в активный (биологиче
ская активация) или приобрести токсические свойства (летальный синтез, ре
акции токсификации).

Окисляется спирт этиловый, гистамин, кодеин. Восстанавливаются про
гестерон, хлоралгидрат. Гидролизу подвергаются сложные эфиры (новокаин, 
атропин, кислота ацетилсалициловая).

Конъюгация -  это биосинтетический процесс, сопровождающийся при
соединением к лекарственному веществу или его метаболитам ряда химических 
группировок (глюкуроновая кислота, активированные серная, уксусная
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кислоты) или молекул биогенных соединений, имеющихся в организме (реак
ции фазы II). В результате конъюгации образуются полярные молекулы, легко 
удаляемые из организма путем экскреции (левомицетин соединяется с сульфа
тами; морфин, производные фенола с глюкуроновой кислотой и т.д.).

В ходе биопревращений липофильный и, следовательно, трудновыво
димый ксенобиотик становится гидрофильным продуктом, что обусловлива
ет возможность его быстрой экскреции.

Вместе с тем у животных разных видов и человека эти процессы прохо
дят далеко не одинаково, поскольку энзимы, участвующие в превращениях чу
жеродных веществ, часто видоспецифичны.

ТЭКСТ № 5. ВЫВЯДЗЕННЕ (ЭКСКРЭЦЫЯ) ЛЕКАВЫХ РЭЧЫВАУ З
АРГАН1ЗМА

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунЫ.
Кожа, кишечник, слюнные, потовые, слезные, сальные железы, молочные 

железы.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоушт.

Осуществлять, выведение, выделение, происходить, зависеть, удаление, 
фильтрация.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 5. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, я к  змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Выведение неизмененных лекарственных веществ из печени с желчью 
имеет важное практическое значение при применении антибиотиков, концен
трирующихся в желчи и оказывающих здесь антимикробное действие.

ВЫВЕДЕНИЕ (ЭКСКРЕЦИЯ) ЛЕКАРСТВЕННЫХ ВЕЩЕСТВ ИЗ
ОРГАНИЗМА

Выведение лекарственных средств и их метаболитов через различные 
выделительные системы является заключительным этапом фармакокинетиче
ского процесса, приводящего к полной элиминации лекарств из организма. За
кономерности выделения различных веществ неодинаковы. Они зависят в ос
новном от физико-химических свойств препаратов, у различных видов живот
ных их выделение происходит также неодинаково.

Выделение лекарств и их метаболитов осуществляется различными путя
ми: через почки, легкие, кожу, кишечник, слюнные, потовые, слезные, сальные 
железы, а также молочные железы при лактации (до 25% ХОС от введенного 
количества).
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Почки -  основной путь удаления из организма лекарственных веществ и 
их метаболитов.

С мочой (путем клубочковой фильтрации, активной секреции) выделяют
ся в основном соли, гликозиды, алкалоиды, нитрофураны и т.д.

Выведение неизмененных лекарственных веществ из печени с желчью 
имеет важное практическое значение при применении антибиотиков (тетрацик- 
лины, макролиды, рифампицин), концентрирующихся в желчи и оказывающих 
здесь антимикробное действие.

Через легкие удаляются в основном летучие и газообразные вещества 
(средства для ингаляционного наркоза).

Отдельные препараты выделяются слюнными и потовыми железами (йо
диды, бромиды, сульфаниламиды), потовыми железами (дитофал), слезными 
железами (рифампицин), железами желудка (хинин, никотин), кишечника 
(слабые органические кислоты и основания) и т.д.

ТЭКСТ № 6. ЦВЁРДЫЯ I МЯКК1Я ЛЕКАВЫЯ ФОРМЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоутт.
Применение, вещество, сыпучесть, вдувание, оболочка, растворение.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоутт.

Предназначать, подразделять, расплавлять, растворять.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, яш змяшчае 
дзеепрыметткавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметткавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Суппозитории -  официальная лекарственная форма, твердые при комнат
ной температуре и расплавляющиеся или растворяющиеся при температуре те
ла дозированные лекарственные формы.

ТВЕРДЫЕ И МЯГКИЕ ЛЕКАРСТВЕННЫЕ ФОРМЫ

Порошки (Pulveres) -  твердая лекарственная форма для внутреннего и на
ружного применения, состоящая из одного или нескольких измельченных ве
ществ, обладающая свойством сыпучести. В зависимости от состава порош
ки делят на простые (Pulveres simplices), которые состоят из одного ингредиен
та, и сложные (Pulveres compositi), состоящие из нескольких ингредиентов. В 
зависимости от характера дозирования порошки подразделяются на разделен
ные на отдельные дозы (Pulveres divisi) и неразделенные (Pulveres indivisi). В 
зависимости от способа применения порошки бывают для внутреннего и на
ружного применения (присыпки, пудры, нюхательные, для вдуваний, для 
приготовления растворов, зубные) и инъекционные (применение после рас-
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творения в соответствующем растворителе).
Мази (Unguenta) представляют собой мягкую лекарственную форму, ко

торая предназначена для наружного применения (для нанесения на кожу, раны 
и слизистые оболочки) и состоит из основы и равномерно распределенных в 
ней лекарственных веществ.

Суппозитории -  официальная лекарственная форма, твердые при комнат
ной температуре и расплавляющиеся или растворяющиеся при температуре те
ла дозированные лекарственные формы.

ТЭКСТ № 7. МАЛЕКУЛЯРНЫЯ ВАКЦЫНЫ

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоушт.
Путь, столбняк, недостаток, результат, область, возбудитель, среда.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоушт.

Повреждение, создание, предотвращение, использование, действие, 
защищать, отметить, представить, готовить.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, я к  змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

МОЛЕКУЛЯРНЫЕ ВАКЦИНЫ
Молекулярные (полипептидные) вакцины готовят из индивидуальных 

протективных антигенов патогенных микроорганизмов, которые в настоящее 
время получают несколькими путями. Прототипом этих вакцин являются вак
цины-анатоксины, антиген в этих вакцинах представлен в молекулярной форме. 
Открытие метода создания анатоксинов принадлежит французскому ветери
нарному врачу Гастону Рамону (1923 год). Он установил, что прибавление к 
токсину формалина и выдерживание при 37-40° С в течение месяца лишает его 
токсичности с сохранением иммуногенной активности. В ветеринарии ток- 
соидные вакцины применяют против клостридиозов овец, столбняка, бутулизма 
норок. Использование таких вакцин показало их высокую эффективность. Од
нако следует отметить, что вакцины анатоксины обладают общим недостатком 
-  их действие направлено лишь на предотвращение заключительного этапа ин
фекционного процесса, т.е. токсического повреждения организма соответст
вующими продуктами микроорганизмов.

Создание антитоксического иммунитета защищает от заболевания, ко
торое является результатом токсического действия возбудителя, но не защи
щает от начальных стадий инфекционного процесса -  колонизации патогенны
ми бактериями области входных ворот и инвазии во внутреннюю среду орга
низма.
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ТЭКСТ № 8. НОВАЯ ТЭХНАЛОГ1Я КАНСТРУЯВАННЯ ЖЫВЫХ
ВАКЦЫН

Заданне 1. Перакладзще на беларускую мову наступныя назоунш.
Величина, ответ, круг, пассирование, случай, бешенство, возбудитель.

Заданне 2. Перакладзще на беларускую мову дзеясловы i аддзеяслоуныя 
назоушт.

Конструирование, встраивать, получить, осуществлять, инициировать, 
сохранять, претерпевать.

Заданне 3. Выпшыце з тэксту у  пачатковай форме выдзеленыя 
тэрмiналагiчныя словазлучэнм i перакладзще ix на беларускую мову.

Заданне 4. Зрабще пераклад на беларускую мову сказа, ят змяшчае 
дзеепрыметмкавы зварот (пры перакладзе дзеепрыметмкавы зварот 
замяняецца даданым сказам).

Синтезируемые полипептиды транспортируются к клеточным мембранам 
и претерпевают стадии процессинга, гликозилирования фолдинга.

НОВАЯ ТЕХНОЛОГИЯ КОНСТРУИРОВАНИЯ ЖИВЫХ ВАКЦИН
В связи с развитием генной инженерии создана принципиально новая 

технология конструирования живых вакцин. В качестве вектора в данном слу
чае используют вирус осповакцины. Геном этого вируса представлен двухце
почечной ДНК величиной около 190 000 пар нуклеотидов. В геном вируса ме
тодом сайт-специфической рекомбинации встраивают гены иммунодоминант
ных антигенов вобудителя, к которому необходимо получить вакцину. Уже 
созданы таким образом вакцины против гриппа, бешенства, гепатита В и дру
гих возбудителей. Экспрессия встроенных генов при введении таких вирусов в 
организм осуществляется под контролем генома вируса осповакцины. Синте
зируемые полипептиды транспортируются к клеточным мембранам и пре
терпевают стадии процессинга, гликозилирования фолдинга. Продукты встро
енных генов, являясь генетически чужеродными для организма, инициируют 
развитие иммунного ответа. Следует отметить, что иммунный ответ развива
ется и на антигены вируса осповакцины. Вирус осповакцины имеет широкий 
круг хозяев, что позволяет создавать вакцины для различных видов животных.

Проведенные исследования показали, что в геном вируса осповакцины 
можно встроить около 25 000 пар нуклеотидов, при этом при пассировании он 
стабильно сохраняет свою структуру. Это позволяет получить поливалентные, 
или ассоциированные, вакцины.
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IV. ТЭКСТЫ ДЛЯ ПЕРАКЛАДУ З БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ НА РУСКУЮ 

ТЭКСТ № 1. ВАКЦЫННЫЯ ПРЭПАРАТЫ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанш да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад як1х выклжау у  Вас 
цяжкасци

ВАКЦЫННЫЯ ПРЭПАРАТЫ
Вакцыны -  гэта б1япрэпараты, прызначаныя для стварэння актыунага 

1муштэту.
Усе вакцынныя прэпараты падзяляюцца на жывыя i шактываваныя. Пад 

жывым1 вакцынамi разумеюць бiяпрэпараты, якiя змяшчаюць 
жыццяздольныя мжрааргашзмы, увядзенне якiх у арганiзм жывёл або 
чалавека выкл1кае разв1ццё 1муштэту i не суправаджаецца клiнiчнымi 
праявамп хваробы.

Жывыя вакцыны можна падзялiць на гамалагiчныя i гетэралагiчныя. 
Гетэралагiчнымi называюць вакцыны, створаныя з узбуджальшкау, якiя 
выклiкаюць клiнiчныя праявы хваробы у аднаго вiда, але выклiкаюць iмунiтэт 
пры увядзенш у арганiзм iншага вiда. В1рус каровшай воспы выкл1кае за- 
хворванне воспай у кароу, але стварае абарону у людзей супраць чорнай вос
пы чалавека.

На гэты час выкарыстоуваецца некалькi гетэралагiчных вакцын. Ахоуны 
эфект гетэралагiчных вакцын абумоулены бл1зк1м антыгенным сваяцтвам 
памiж узбуджальшкам, яю выкарыстоуваецца для абароны, i узбуджальшкам^ 
якiя выклiкаюць захворванне. Аднак гэта хутчэй удалыя выпадкi, чым правша у 
стварэннi вакцын. Таму найбольш шырокае прымяненне атрымалi гамалагiчныя 
вакцыны, г.зн. вакцыны, яюя выкарыстоуваюцца для прафшактыю пэунага за- 
хворвання у пэунага вщу жывёл, i накчраваныя супраць этыялаг1чнага аген
та, якi выклiкау захворванне.
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ТЭКСТ № 2. АТРЫМАННЕ ВАКЦЫННЫХ ШТАМАУ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанм да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Вымшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрммы. Вызначце ix структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад як1х выклжау у  Вас 
цяжкасщ.

АТРЫМАННЕ ВАКЦЫННЫХ ШТАМАУ
Асноуным у тэхналогп вытворчасщ жывых вакцын з’яуляецца атрыманне 

вытворчага штаму. Жывыя вакцыны, як правша, рыхтуюць з узбуджальшкау, 
яюя характарызуюцца стабшьнай антыгеннай структурай, паколью для 
стварэння вакцын штамау патрабуецца давол1 шмат часу. Для атрымання 
вакцын штамау выкарыстоуваюць розныя метады. Найбольш часта 
выкарыстоуваюць распрацаваны Пастэрам падыход -  атэнуацыю, г.зн. 
паслабленне патагеннасщ эшзаатычных штамау. Жывыя вакцыны з 
атэнуяваных мжрааргашзмау уяуляюць сабой культуры спадчынна змененых 
формау патагенных мшрааргашзмау (бактэрый, в1русау, грыбоу), яюя страцш 
сваю патагеннасцъ, але захавал1 1мунагенную актыунасць. Для паслаблення 
в1рулентнасц1 выкарыстоуваюць культываванне мжрааргашзмау у
субаптымальных умовах або на непрыродных гаспадарах, а таксама 
уздзеяннем розных мутагенау ф1з1чнай (ультраф1ялетавае апрамяненне, 
тэмпература, 1ан1зуючая радыяцыя) i х1м1чнай (азощстыя юслата i шш.) 
прыроды. Пры правядзеннi шматлш х серыйных пасажау у гэтых умовах адбы- 
ваецца назапаш ванне выпадковых мутацый. Мутантавыя штамы 
атрымл1ваецца вылучыць, дзякуючы пастаяннай пераправерцы i адбору 
па прыкмеце страты вiрулентнасцi пры захаванш зыходнага антыгеннага 
складу.

ТЭКСТ № 3. В1ТАМ1ННЫЯ ПРЭПАРАТЫ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанм да тэксту, каб па адказах на ix
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можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.
Заданне 4. Вытшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 

тэрмшы. Вызначце i \  структуру, часцтамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад ятх выклжау у  Вас 
цяжкасщ.

В1ТАМ1ННЫЯ ПРЭПАРАТЫ
Пад назвай «вггамшныя прэпараты» у цяперашш час аб’яднана вялжая 

група арганiчных рэчывау разнастайнай х1м1чнай будовы, ix у зручнай форме 
уводзяць у арганiзм жывёл пры адпаведных паказаннях.

Вiтамiнныя прэпараты прымяняюцца для прафiлактыкi i лячэння гша- i 
авггамшозау жывёл, для павышэння агульнай устойл1васц1 арган1зма да 
экзагенных i эндагенных неспрыяльных фактарау, пры мнопх iнфекцыйныx, 
страушкава-юшачных, рэспiраторныx i iншыx захворваннях.

Вiтамiны, выконваючы ролю каталiзатарау у працэсах абмену рэчывау, 
з’яуляюцца неабxоднымi кампанентамi для падтрымання нармальнай 
жыццядзейнасщ арган1зма. Некаторыя з ix прадстауляюць сабой састауную 
частку актыуных груп ферментау, якiя утвараюцца у аргашзме i удзельншаюць 
у працэсах метабалiзму.

Для забеспячэння ф1з1ялаг1чнага узроуню у арганiзме вiтамiны павiнны 
прысутшчаць у малых канцэнтрацыях. Лячэбная эфектыунасць вггамшау 
магчымая у больш вялiкix дозах, чым прафiлактычная. Пры гэтым павшна быць 
вя.икая працягласць штэрвалау пам1ж прыемам1 прэпарата. Значна 
павышаецца эфектыунасць вiтамiнныx прэпаратау пры правшьным спалучэнн1 

ix з iншымi вiтамiнамi, электралiтамi, антыбiётыкамi i антыаксщантам^
Вiтамiны падзяляюцца на 2 групы: вода- i тлушчараспушчальныя.

ТЭКСТ № 4. СРОДК1, ЯК1Я КАРЭКТУЮЦЬ ПРАДУКТЫУНАСЦЬ I
1МУННЫ СТАТУС ЖЫВЁЛ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнт.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытант да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Вытшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмты. Вызначце ix структуру, часщнамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Затшыце у  канспект словы, пераклад ятх выклжау у  Вас 
цяжкасщ.
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СРОДК1, ЯК1Я КАРЭКТУЮЦЬ ПРАДУКТЫУНАСЦЬ I 1МУННЫ
СТАТУС ЖЫВЁЛ

У ветэрынарнай практыцы шырока выкарыстоуваюць лекавыя 
сродкi, яюя уплываюць на 1мунны статус жывёл i карэктуюць ix 
прадуктыунасць. Выкарыстанне карэктарау прадуктыунасщ дазваляе знiзiць 
сабекошт прадукцыi жывёлагадоул^ павысiць засваяльнасць корму. У 
цяперашш час для стварэння новых збалансаваных кармавых дадаткау 
выкарыстоуваюць амшаюслоты, бялкi, тлушчы, ютттачныя стабiлiзатары i т. п.

Немалаважнае значэнне у ветэрынарнай практыцы маюць бiягенныя 
стымулятары i iмунамадулятары. Бiягенныя стымулятары часцей 
выкарыстоуваюць пры узшкненш шфекцыйных i неiнфекцыйныx захворванняу 
у комплекснай тэрапп жывёл. 1мунамадулятары вельмi актуальным у 
ветэрынарыi i асаблiва пры вырошчванш жывёл ва умовах буйных 
комплексау, дзе маецца высокая верагоднасць кантакту жывёл розных 
узроставых груп. 1х прызначаюць з прафiлактычнай i лячэбнай мэтай пры 
шматлiкiх захворваннях жывёл i птушак.

У групу лекавых сродкау, якiя карэктуюць прадуктыунасць i iмунны 
статус жывёл, уваходзяць: анть^ётыю i iншыя антымiкробныя прэпараты, яюя 
прымяняюцца для паскарэння росту i павышэння прадуктыунасщ жывёл; 
амiнакiслоты; цукру; прэпараты для парэнтэральнага харчавання, бiягенныя 
стымулятары, у тым лiку i тканкавыя прэпараты; эргатропiкi; кiшачныя 
стабшзатары, прабiётыкi i iмунамадулятары.

ТЭКСТ № 5. СУПРАЦЬМ1КРОБНЫЯ I СУПРАЦЬПАРАЗ1ТАРНЫЯ
СРОДК1

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанш да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часщнамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад як1х выклжау у  Вас 
цяжкасщ.

СУПРАЦЬМ1КРОБНЫЯ I СУПРАЦЬПАРАЗ1ТАРНЫЯ СРОДК1

Гэта лекавыя сродю, яюя зшшчаюць мжрааргашзмы i паразггау або
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ствараюць неспрыяльныя умовы для ix размнажэння i развiцця.
Адрознiваюць таксама фунгщыдарнае i фунпястатычнае дзеянне на 
паразпычныя грыбы. Супрацьпаразiтарныя сродкi падзяляюць на 
протазаацыдныя (якiя забiваюць найпрасцейшых), гельмштацыдныя (якiя 
забiваюць паразггычных чарвякоу), шсектыцыдныя (якiя забiваюць 
насякомых), акарыцыдныя (яюя забiваюць кляшчоу), авацыдныя i ларвацыдныя 
(адпаведна пагiбельна дзейнiчаюць на яйК або лiчынкi). У меxанiзме 
супрацьмшробнага i супрацьпаразiтарнага дзеяння шматлiкix сродкау ляжыць 
парушэнне фiзiка-xiмiчныx уласцiвасцей i бiяxiмiчныx працэсау у 
бактэрыяльных клетках (згортванне бялку, абязводжванне клетак, аюсленне, 
змяненне рН i пран1кальнасц1 мембран, блакаванне ферментау i 1~нш.).

Супрацьмшробныя i супрацьпаразггарныя сродкi падзяляюць на 
дэзшфшуючыя, антысептычныя i xiмiятэрапеутычныя.

ТЭКСТ № 6. АПТЭКА, ЯЕ АБСТАЛЯВАННЕ I ЗАБЕСПЯЧЭННЕ

Задание 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанш да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часщнамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад як1х выклжау у  Вас 
цяжкасщ.

АПТЭКА, ЯЕ АБСТАЛЯВАННЕ I ЗАБЕСПЯЧЭННЕ 
Аптэка -  установа, асноуныя функцьй якой складаюцца у падрыхтоуцы, 

захоуванш i водпуску лекавых сродкау. Есць два вщы аптэк: закрытага i 
адкрытага тыпу. Першыя размяшчаюцца пры раённых ветэрынарных станцыях, 
навучальных установах i г. д. Яны забяспечваюць лекавымi сродкамi i 
ветэрынарнай маёмасцю розныя падраздзяленнi (аддзелы, клiнiкi, кафедры i 
г.д.). Аптэкi раённых ветэрынарных станцый забяспечваюць лекавымi i шитым! 
сродкамi розныя ветэрынарныя установы раёна. З аптэк адкрытага тыпу 
рэалiзуюць па наяуным i безнаяуным разлiку лекавыя сродкi 
сельгаспрадпрыемствам, ветэрынарным лячэбным установам, аргашзацыям i 
фiзiчным асобам. Аптэка павшна мець наступныя памяшканнi: прыёмны або 
рэцэптурны, асiстэнцкi (для падрыхтоуК лекавых формау), матэрыяльны (для 
захоування асноуных запасау лекавых сродкау), мыйны (для мыцця посуду, 
атрымання вады ачышчанай, стэрылiзацыi лекавых форм i посуду),
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сутарэнным памяшканнем (для захоування няустоилшых пры пакаеваи 
тэмпературы лекавых сродкау), памяшканш для захоування сродкау 
дэзшфекцыи i г. д.

Аптэка забяспечваецца спецыяльнай мэбляй i абсталяваннем. Варта 
мець таксама фармакапею, ветэрынарнае заканадауства, кнiгу па улшу прыходу 
i расходу медыкаментау, касавую кнiгу, рэцэптурны часоп1с для рэгiстрацыi 
патрабаванняу i рэцэптау, даведнiкi па ужыванш лекавых сродкау i iнш.

ТЭКСТ № 7. ПРАВ1ЛЫ ЗАХОУВАННЯ ЛЕКАВЫХ СРОДКАУ

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанш да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часщнамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад як1х выклжау у  Вас 
цяжкасщ.

ПРАВ1ЛЫ ЗАХОУВАННЯ ЛЕКАВЫХ СРОДКАУ
Сярод вялшай колькасщ лекавых сродкау, яюя ужываюцца у сучаснай 

ветэрынарнай медыцыне, ёсць група прэпаратау, фармакалапчнае дзеянне яюх 
на аргашзм выяуляецца ужо у малых i вельмi малых разавых дозах. Такiя 
лекавыя рэчывы называюцца атрутным1 i моцнадзейнымг Усе атрутныя 
лекавыя i наркатычныя сродкi уключаны у спецыяльны сшс «А», а 
моцнадзейныя -  у стс  «Б». Атрутныя, наркатычныя i моцнадзейныя лекавыя 
сродкi у параунанш з астатнiмi патрабуюць асабл1ва асцярожнага звароту.

Ва умовах аптэкi для захоування атрутных i моцнадзейных рэчывау 
выкарыстоуваюцца сейфы i спецыяльныя шафы. На унутраным боку дзверцау 
сейфа або шафы, дзе захоуваюць атрутныя i наркатычныя сродкi, павiнен быць 
надпiс «Venena», а таксама прымацаваны спiс прэпаратау, якiя захоуваюцца 
у шафе, з указаннем найвышэйшых(высокiх) разавых i найвышэйшых сутачных 
доз для розных в(дау жывёл i птутттю. Надпiсы на штангласах з атрутнымi i 
наркатычнымi лекавымi рэчывамi павшны быць белага колеру на чорным фоне 
з абавязковым указаннем вышэйшых разавых i сутачных доз.

У шафе (сейфе) «А» павшны знаходзщца: журнал улшу, ручныя шалi, 
разнавап, ступкi, цылiндры i варонкi, яюя патрабуюцца пры водпуску або 
вырабе лекавых формау, у склад яюх уваходзяць атрутныя i наркатычныя
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рэчывы. Шафа «А» павшна пастаянна знаходзщца пад замком, а пасля 
працоунага дня яе апламбуюць або апячатваюць. Ключы ад шафы, пломбы або 
пячатка павшны знаходзiцца у загадчыка аптэкi або асобы, адказнага за 
захоуванне, упаунаважанага загадам па аптэцы.

У памяшканнях, прызначаных для захоування атрутных i наркатычных 
рэчывау, вокны умацоуваюць жалезнымi кратамi, а дзверы абiваюць жалезам. 
З дазволу вышэишых арганiзацыи дапускаецца захоуванне гэтых сродкау у 
адным памяшканш з iншымi лекавымi рэчывамi. На унутраным баку дзверцау 
шафы, у яшм захоуваюцца моцнадзеИныя лекавыя рэчывы, павшен быць надпiс 
«Heroica». Надтсы на штангласах павiнны быць чырвонага колеру на белым 
фоне з указаннем вышэйшых разавых i сутачных доз. Шафу «Б» пасля закан- 
чэння працоунага дня трэба зачыняць на замок.

Лекавыя рэчывы, яюя не уваходзяць у спiсы «А» i «Б», называюцца 
«Varia» (шшыя), iх захоуваюць з улiкам агульных правшау.

ТЭКСТ № 8. ЛЕКАВЫЯ СРОДК1: ТЭРМ1НЫ I АЗНАЧЭНН1

Заданне 1. Прачытайце тэкст, перакладзще на рускую мову 
падкрэсленыя словы i словазлучэнм.

Заданне 2. Выканайце пераклад тэксту на рускую мову.

Заданне 3. Шсьмова складзще пытанш да тэксту, каб па адказах на ix 
можна было сфармуляваць асноуны сэнс урыука.

Заданне 4. Выпшыце з тэксту вузкаспецыяльныя i агульнанавуковыя 
тэрмшы. Вызначце ix структуру, часщнамоуную прыналежнасць, 
паходжанне, семантыку.

Заданне 5. Запшыце у  канспект словы, пераклад якх  выклтау у  Вас 
цяжкасщ.

ЛЕКАВЫЯ СРОДК1: ТЭРМ1НЫ I АЗНАЧЭНН1 
Згодна з пастановай Мшютэрства сельскай гаспадарю i харчавання 

Рэспублт Беларусь № 44 ад 21 чэрвеня 2007г. прымяняюцца наступныя 
тэрмшы i азначэнш:
• ветэрынарны прэпарат (лекавы сродак ветэрынарнага прызначэння) -  рэчыва 
або спалучэнне некальюх рэчывау прыроднага, сштэтычнага або 
бiятэхналагiчнага паходжання, якое валодае спецыфiчнаИ фармакалагiчнаИ 
актыунасцю, ужываецца для прафiлактыкi, дыягностыкi i лячэння жывёл або 
для змены стану i функцый арганiзма, а таксама якое выкарыстоуваецца для 
вытворчасцi шитых гатовых лекавых формау. Да лекавых сродкау 
ветэрынарнага прызначэння адносяцца фармакалапчныя i бiялагiчныя 
прэпараты, дэзiнфiкуючыя i антысептычныя сродкi i прадукты для кармлення 
жывёл;
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• фармакалапчныя прэпараты -  супрацьмжробныя i супрацьвiрусныя 
прэпараты, iмунакарэктары, супрацьпухлшныя, супрацьпаразыарныя,
ферментныя i гарманальныя прэпараты, прэпараты, яюя змяшчаюць вiтамiны, 
макра-i мшраэлементы, плазмазаменныя сродкi, сродкi для парэнтэральнага 
харчавання, рэпеленты i атрактанты, дэратызацыйныя сродкi, а таксама тыя, 
што прымяняюцца пры трансплантацыi эмбрыёнау, парафармацэутычная 
прадукцыя, якая змяшчае рэчывы для прафшактыю i лячэння жывёл (лячэбныя 
шампунi, лячэбна-прафалактычныя ашыйнш, бiркi i iншае), i iншыя сродкi, 
яюя дзейшчаюць на розныя анатама-фiзiялагiчныя юстэмы;
• бiялагiчныя прэпараты -  сываратю, вакцыны, бактэрыяфагi, дыягностыкумы i 
алергены, якiя маюць кантакт з аргашзмам жывёлы, гама-глабулiны, прабiётыкi 
i шшыя сродкi, якiя выкарыстоуваюцца для дыягностыю хвароб, прафiлактыкi i 
лячэння жывёл;
• дэзiнфiкуючыя i антысептычныя сродю -  рэчывы або cyMeci рэчывау, якiя 
ужываюцца для зннпчэння хваробатворных мжрааргашзмау на шляхах
перадачы ад крынщы iнфекцыi да здаровага аргашзму або папярэджання 
трапляння мжрааргашзмау у аргашзм жывёлы;
• сырав1на -  фармацэутычныя субстанцыi, лекавыя раслiны, ix часткi цi 
прадукты перапрацоую, дапаможныя рэчывы, якiя выкарыстоуваюцца у 
вытворчасцi лекавых сродкау, за выключэннем упаковачных матэрыялау;
• фармацэутычная субстанцыя (лекавае рэчыва) -  рэчыва прыроднага, 
сштэтычнага або бiятэxналагiчнага паходжання, якое валодае бiялагiчнай 
актыунасцю i якое змяняе стан i функцыi арганiзма, якое выкарыстоуваецца для 
вытворчаcцi гатовых лекавых сродкау;
• дапаможнае рэчыва -  фармакалапчна неактыунае рэчыва, якое разам з 
лекавым рэчывам (фармацэутычнай субстанцыяй) можа ужывацца для 
вытворчасцi гатовага лекавага сродку у якасцi кансервантау, стабiлiзатара, 
фарбавальнiка, араматызатара або напауняльшка лекавай формы i iнm .;
• лекавы сродак «in bulk» -  любы лекавы сродак, яю прайтоу усе стадыi 
вытворчасцi, за выключэннем канчатковай расфасоую i упакоую для рознiчнай 
рэалiзацыi;
• лекавая форма -  вщ, якi надаецца лекаваму сродку i вызначае яго стан, 
дазiроуку i спосаб прымянення;
• прэпараты-аналагi -  прэпараты, яюя змяшчаюць адны i тыя ж дзейныя рэчывы 
з аднолькавай лекавай формай i прызначэннем.
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РУСКА-БЕЛАРУСК1 СЛОУН1К Б1ЯЛАГ1ЧНЫХ 
I ФАРМАЦЭУТЫЧНЫХ ТЭРМ1НАУ

А
г  г

абдоминальный -  абдамшальны
г г

абиогенез м. -  аб1ягенез, -зу, -зе м.
г г г

абиотическая среда -  аб1ятычнае асяроддзе
г г

автогенез м. -  аутаге н ез, -зу, -зе м.
г  г

агглютинация ж. -  аглюцшацыя, -i ж.
г г  г  г г  г

агрессивное поведение у животных -  агрэЫ^гаыя паводзшы у жывёл
г  г

агробиоценоз м. -  аграбшцэноз, -зу м.
г г

адаптация -  адаптацыя, -i ^̂ж.
г г

адреналин м. -  адрэналш, -ну м.
г  г

адсорбирующие средства -  адсарб1руючы сродак
г г

аир -  аер, -у м.
г

аистовые -  буслшыя
г *  г

акклиматизация ж.- аюнматызацыя, -i ж.
г г

алоэ -  альяс, -са i (зборн.) -су м.
г г

алтей -  алтэя, -тэi ж.
г г

аммиак м. -  ам1як, -ку м.
г г

анабиоз м. -  arn6iёз, -зу, -зе м.
г  г г г

анис обыкновенный -  ашс звычайны, -са i (зборн.) -су м.
г г

антибиотик -  антыб1ётык, -ка, -ку, -кау м.
г  г г г

антимикробный препарат -  антымжробны прэпарат, -ату, -аце, -атау м.
г г  г

антитела мн. -  антыцелы, -лау мн; антыцела ед. н.
г г

антитоксины мн -  антытаксшы, -нау
г г

антропогенез м. -ан^опагенез, -зу м.
г г г  г

антропозоонозы мн -  антрапазаанозы, -зау
г г

аралия -  арал1я, -лii ж.
г г

ареал м. -  арэал, -ла м.
г г

арника ж. -  купальшк, -ку м.
г г

ассоциация ж* -  асаЦЫЯЦЫЯ, - i ж.
г г

атавизм м. -  атав1зм, -му м.
г г г

ацетоновые тела мн -  ацэтонавыя целы, -лау

Б
г г

багульник м. -  багун, -ну м.
г  г

бактерии мн -  бактэрbii, -ый
г  г

барвинок -  барвенак, -нку м.
г г

бацилла ж. -  бацыла, -ы ж.
г г

безопасность ж -  бяспечнасць, -i ж.
г г  г г

безусловные рефлексы -  безумоуныя рэфлексы
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r  w

белена блёкат, -ту м.
г г

белок м.-  бялок, -у м.
г  г

береза -  бяроза, -зы ж.
г г

беспозвоночные мн. -  беспазваночныя, -ых
г г

бессмертник -  сухацвет, -ту м.
г г

бесчелюстные мн. -  бяссюв1чныя, -ых
г г

биогенез м. -  б1ягенез, -зу м.
г г г  г

биогенный стимулятор -  б1ягенны стымулятар, -ру м.
г г

биогеоценоз м. -  б1ягеацэноз, -зу м.
г г  г г  г

биологическая очистка вод -  б1ялапчная ачыстка водау
г  г

биотехнология ж. -  б1ятэхналопя, -i ж.
г  г

близнецы мн. -  бл1зняты, -ау
г  г

блуждающий нерв -  блукаючы нерв
г г

бобовые мн. -  струкавыя, -ых
г г

болезнетворный -  хваробатворны
г г

болезнь -  хвароба, -бы ж.
г г

болеутоляющее средство -  болесущшальны (болепатольны) сродак, -дку м. 
боль ж. -  боль, -ю м.

г г

большекрылые -  велжакрылыя, -ых
г г  г г

борьба за существование -  барацьба за юнаванне
г

боярышник -  глог, -у м.
г  г г г

брачный период -  шлюбны перыяд
г г

брожение ср. -  браджэнне, -я н.
г г

бронхиолы мн. -  бранх1ёлы, -ёлау i -ёл
г г

брусника -  бруснщы, -нiц, ед. бруснща, -цы ж.
г  г

брюшина ж. брушына, -ы ж.
г г  г г

брюшная полость -  брушная поласць
г г г

бузина -  бузша, -ны ж.

В
г  г

валериана ж . -  валер’ян, -ну м.
г г  г

василек -  васшёк, -лька м.; валошка , -Ki ж.
г г  г  г  г г

вегетативна нервная система -  вегетаты^гаая нервовая сютэма
г г  г г

вегетационный период -  вегетацыйны перыяд
г г  г г

венозный синус шнус
г

вес м. -  вага, -i ж .
г г  г г

вестибулярный аппарат -  вестыбулярны апарат
г  г

ветвление ср.-  галшаванне, -я н.
г г г  г  г  г

ветеринарно-санитарная оценка -  ветэрынарна-санггарная ацэнка
г г А г г

ветеринарный осмотр -  ветэрынарны агляд
г

вещество ср  -  рэчыва, -ве, -вау н.
вид м. -  вщ, -ду м.

г г

видообразование ср  -  ввдаутварэнне, -я н.
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вилочковая железа -  вшачкавая залоза
г г

виноград -  вшаград, -ду м.
г г  г г

височные дуги -  скроневыя дуп
г г

витаминизировать -  вггамтзаваць
вкус м. -  смак, -ку м.

г г  г г

вкусовая система -  смакавая сютэма
г  г

влияние ср. -  уплыу, -у м.
г  г г  г

внешняя среда -  знешняе асяроддзе
г г г  г

внутренняя секреция -  унутран^ сакрэцыя
г г  г г

внутрибрюшное введение -  унутрыбрушыннае увядзенне
г г  г г

внутривенное введение -  унутрывеннае увядзенне
г г  г г

внутриглазная жидкость -  унутрывочная вадкасць
г г  г г

внутрикостное введение -  унутрыкасцявое увядзенне
г г  г г

внутримышечное введение -  унутрымышачнае увядзенне
г г

водоросли мн. -  водарасцц -яу
г  г

возбудимость ж̂. узбудл1васць, -i ж.
г  г г г

возбудитель заболевания -  узбуджальшк захворвання
г  г

возбуждение ср. -  узбуджэнне, -я н.
г г

воздух м. -  паветра, -а н.
г  г А

возраст м. -  узрост, -у м.
г г

воспршггие ср  -  успрыманне, -я н.
г г

восстанавливать -  аднауляць
г г

всасывание ср. -  усмоктванне, -я н.
г г г г

вторичная продукция -  другасная прадукцыя
г г г  г г г

вторичные половые признаки -  другарадныя палавыя адзнаю
г г  г г

выделительная система -  выдзяляльная сютэма
г г

выдерживание ср. -  вытрымл1ванне, -я н.
г г

выживаемость ж . -  выжывальнасць, -i ж.
г г г г  г г

высшая нервная деятельность -  вышэйшая нервовая дзейнасць

Г

r  W г  г

г  г

газообмен м. -  газаабмен, -ну м.
г г

генетика ж  -  генетыка, -i ж.
г  г  г  г

генетическая несовместимость -  генетычная несумяшчальнасць
г г

гибридизация пбрыдызацыя, -i ж.
г г

гниение ср  -  гшенне, -ння н.
г г

говядина ж  -  ялав1чына, -ны ж.
г  г

гомеостаз м. -  гамеастаз, -зу м.
г  г

гомогенизировать -  гомагешзаваць
г г г

горец -  драсён, -сну м.
горицвет весенний -  светшк, -ку м.

г  г

гормон м. -  гармон, -ну, м.
г  г

горчица -  гарчыца, -цы ж.
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гранат (плод) -  фанат, -та м. 
грязь ж̂ж. бруд, -у м.

г г

гусеобразные мн. -  гусепадобныя, -ых.

Д
г  г г  г

двигательная бляшка бляшка
г

движение ср. -  рух, -ху м.
г г  г г

двойное оплодотворение -  двайное апладненне
г г  г г

двудомные растения -  двухдомныя раслшы
девясил -  дзiвасiл, -лу м.

г  г

дегенерация -  дэгенерацыя, -i ж .
г г

дезинфекция -  дэзынфекцыя, -ьй ж.
г  г

диафрагма -  дыяфрагма, -ы ж.
г г

диуретическое средство -  дыурэтычны сродак
1  г  г  г  г

домашние животные -  свойски жывёла
г г г

донник -  баркун, -щг м.
дуб -  дуб, -а (пра драуншу i зборн.) -у м.

л г  г г

дуоденальные железы -  дуадэнальныя залозы
г  г

дурман -  дурнап’ян, -ну м.
г  г

душица -  мацярдушка, -Ki ж.
г г г  г

дыхательные пути -дьгсэдьныя шлях1
г г г  г

дыхательный коэффициент -  дыхальны каэфщыент

Е
г

еж -  вожык, -ка м.
г г

ежевика -  ажына, -ны ж.
г  г

ежовые -  вожыкавыя
г

енотовые -  янотавыя
г г  г  г

естественный отбор -  натуральны адбор

Ж
г г

жажда ж . -  смага, -i ж.
г  г г  г

жвачные животные -  жвачныя жывёлы
г г

железы мн -  залозы, залоз
г г

желток м. -  жауток, -ку м.
г г

желтушник -  жаутушнк, -ку м.
г  г

желудок м. -  страушк, -ка м. 
желудочки сердца -  жалудачю сэрца
желудочно-кишечный тракт -  страуннсава-юшачны тракт, тракту, -кце, -ктау 
желудочный сок -  с^аушкавы сок

г г  г г

желчегонное средство ^ ^ ^ ^ г а н ы  сродак
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жёлчные пигменты -  жоуцевыя тгменты
г г

жесткокрылые -  цвердакрылыя, -лых мн.
г г  г

живокость -  рагулыа, -лек, ед. рагулька, -Ki ж.
г  г

живорождение ср  -  жыванараджэнне, -я н.
г г

животное ср. -  жывёла, -ы, ж.
г  г

жидкость -  вадкасць, щ ж.
г  г

жизнедеятельность -  жыццядзейнасць, -цi ж.
г  г  г г

жизненная форма -  жыццёвая форма
г  г

жирность ж. тлустасць, - i ж.
г  г г  г

жирные кислоты -  тлушчавыя юслоты
г  г г

жировая ткань -  тлушчавая тканка
г г

жиры мн.-  тлушчы, ау

г  г г  г

З
г г  г  г

забота о потомстве -  клопат пра патомства
г  г

зависимость ж . -  залежнасць, -i, ж.
г г  г

заготовка ж . -  загатоука -i, ж.\ нарыхтоука -i, ж.
г г  г  г

загрязнение биосферы -  забруджванне б1ясферы
г  г

законодательство ср. -  заканадауства, -ва н.
г  г

запах м. -  п^:, паху м.
г

запрещаться -  забараняцца
заразная болезнь -  заразная хвароба -бы

г  г

зародыш м. -  зародак, -дка м.
г г  г

засорение ср  -  засмечванне -я, н.; забруджванне -я, н.
г  г

зверобой -  святаяншк, -ку м.
зверь м. -  звер м., -а

г г  г

земляника -  сунщы, -нщ, ед.сунща, -цы ж.
г  г

змеевик ю, -кау мн.
г  г

зоология ж  -  заалопя, -i ж.
г  г

зрачок м. -  ^ н к а ,  -i ж.
г г

зрелость ж . -  спеласць -i, ж.
г

зрение ср. -  зрок, -ку м.
г  г  г  г

зрительная система -  зрокавш! сютэма
г г

зубровка -  зуброука, -ю ж.

И

идиограмма ж. -  iд^^фaм а, -ы ж.
г г  г г

избирательное действие -  выбарчае дзеянне
г  г  г  г

известковые железы -  вапнавыя залозы
г г

извилина ж  -  звшна, -ы ж.
г  г

излишек м. -  лннак,- ку м.
г

изменчивость ж . -  змешнвасць, -i ж.
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иммобилизованные ферменты -  1мабшзаваныя ферменты
г г

иммунитет м. -  1муШТЭТ, -ту м.
г  г

инвазионный -  швазшны
F Г Г Г

ингаляционный способ -  шгаляцыйны спосаб
г г

инстинкт м. -  шстынКТ, -ту м. 
инфекционный -  шфекцыйны

г  г  г г

ископаемые животные -  выкапнёвыя жывёлы
г г  г  г

искусственный отбор -  штучны адбор
г г

испаряться -  выпарвацца
г г

использоваться -  выкарыстоувацца
г г

источник м. -  крынща, -ы, ж.
г  г

ихтиология ж. -  ixTbnuiorifl, -i ж.

К
г  г

какао -  какава, -вы ж.
г  г

каланхоэ -  каланхоэ нескл. н.
г г  г

календула -  наготю, -кау мн., ед. наготка
г  г

калина -  калша, -ны ж.
г  г

каннибализм м. -  кашбалi3M, -му м.
г  г

капилляры мн -  кашляры, -ау
г г

картофель -  бульба, -ы ж.
г г

качество ср. -  якасць, - i ж.
г  г

кишечник м. -  юшэчнiK, -ка м.
г  г

кишечнополостные мн. -  юшачнаполасцевыя, -ых
г г г  г

клеточная оболочка -  клетачная абалонка
г г

клещевина -  клешчавша, -ны ж.
г г  г

клюква -  журав1ны, -вш, ед  журав1на, -ны ж.
г  г

кожа ж. -  скура, -ы ж.
г г  г г

кожные железы -  скураныя залозы, залоз
г г

колебаться -  хютацца
г г

количество ср  -  колькасць, -i ж.
г  г

коллаген м. -  кэдаген, -ну м.
г  г

консервировать -  кансерваваць
г  г

конъюнктива ж . -  кан’юнктыва, -ы ж.
г  г  г  г

корень одуванчика -  корань дзьмухауца
г г

кориандр -  каляндра, -ры ж.
г г

корица -  карыца, -цы ж.
г г

корреляция -  карэляцыя, - i ж.
г г г

костная ткань тканка
г  г

костный мозг -  касцявы мозг
кость ж. -  косць, - i ж.

г  г

крапива -  крашва, -вы ж.
г  г

красавка -  беладонна, -нны ж.
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крахмал -  крухмал, -лу м.
г  г

крестоцветные мн. -  крыжакветныя, -ных, мн.
г г  г г

кровеносная система -  крывяносная Ыстэма
г  г

кроветворение ср  -  крывятварэнне, -ня н.
г г

кровообращение ср  -  кровазварот, -ту м. 
кровохлёбка -  крывасм ок, -ку м. 
кровь -  кроу, -brni ж.

г г  г

кровяное давление -  крывяны щек
г  г

крушина -  крушына, -ны ж.
г  г

крылья мн. -  крылы, -ау
г  г

кукуруза -  кукуруза, -ы ж.
г г  г г

культура тканей -  культура тканак

г  г

Л
г  г

ландыш -  ландыш, - а м.;
г  г г  г

лёгочные артерии -  лёгачныя артэрьй
г г  г  г

лекарственное вещество -  лекавы сродак
г г г  г

лекарственное сырье -  лекавы сыравша
лён -  лён, iльну м.

г г

ликоподий м. -  дзераза, -ы жж.
г  г

лимонник -  л1моннiK, -ку м.
г  г  г г

лимфатическая система -  л1мфатычная сютэма
г г

лицевой нерв -  нерв твару
г г

лобелия -  лабел1я, -лii ж.
г

лошадь ж. -  конь, -я м.
г

лук -  цыбуля, ^ i  ж.

М
г

мак -  мак, -у м. мак-самосейка -  вщук
г г  г

малина -  малшы, -лш, ед. мшнна, -ны ж.
г  г

мальва -  мальва, -вы ж.
г

марь -  мар, мары ж.
г г  г г

масло подсолнечное -  сланечшкавы алей
г  г

мать-и-мачеха -  падбел, -лу м.
г  г  г  г

межклеточное вещество -  м1жклеткавае рэчыва
г г г  г

межмышечное сплетение спляценне
г г  г  г

мерцательный эпителий -  мшальны эттэлш
г г

местообитание ср. -  месцапражыванне, -я н.
г г

микробиология ж̂ж. мшраб1ялопя, -i ж.
г г  г  г

миндаль -  мшдаль, (о растении) мшдаля, (о плоде и семенах) мщдалю
г г

минеральное вещество -  мшеральнае рэчыва
г  г

миокард м. -  м1якард, -ду м.

45



r  г

млекопитающие мн. -  млекакормячыя, -ых
г г  г г

многовдеточные организмы -  мнагаклетачныя аргашзмы
г  г  г г

многолетние растения -  шматгадовыя раслшы
г г г

можжевельник -  ядловец, -лоуцу м.
г г  г г

мозговые оболочки -  мазгавыя абалоню
г г

мозжечок м. -  мазжачок, -ка м.
г г  г г

молочные железы залозы
г г

мох ирландский -  мох 1рландсю
г  г

мягкотелые мн. -  мяккацелыя, -ых
г г  г г

мягчительные средства- змякчальныя сродю
г  г г

мята перечная -  мята перцавая

Н
г г

надпочечники мн. -  наднырачннб, -ау
г  г

наперстянка -  наперстаука, -Ki ж.
г г

наполнитель м. -  напауняльшк, -а м.
г г  г  г  г

наркотическое действие -  наркатычнае дзеянне (уздзеянне)
г  г

насекомоядные мн. -  насякомаедныя, -ых
г  г

насекомые мн. -  насякомыя, -ых
г г

наследственность ж . -  спадчыннасць, -i ж.
г г  г г

настойка горькая горкая
г г

нёбо ср. -  паднябенне, -ня н.
г  г

нейролептики -  нейралептыю
г г  г  г г

необратимое действие -  неабарачальнае (незваротнае) дзеянне
г г г г

нервная система -  нервовая сютэма
г г  г  г

нервная цепочка -  нервовы ланцужок
г г  г г

несовместимые вещества -  несумяшчальныя рэчывы
г  г  г  г

низшие растения -  шжэйшыя раслшы

О
г  г

облепиха -  аблятха, -Ki ж.
г  г  г

овес -  авёс, аусам.
г  г

окопник -  жывако ст, -ту м.
г  г  г  г

оливковое дерево -  ал1)чсавае дрэва
г г

ольха -  вольха, -хi ж.
г г

осложнение -  ускладне нне, -ння н.
г г  г г

общее действие -  агульнае дзеянне
г г  г г

обратимое действие -  абарачадьнае дзеянне
г  г г

обволакивающие средства -  абвалакальныя сродю
г  г г

отхаркивающее средство -  адхарквальны сродак
1  г  г г

обитание ср  -  жыхарства, -а н., пражыванне, -я н.
г г  г г

обмен веществ -  абмен рэчывау
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обнаружить -  выявщь
г  г

оболочка -  абалонка, -Ki ж.
г

обоняние ср. -  нюх, нюху, м.
г г  г  г

обонятельная система -  Ыстэма нюху
г  г

оборудование ср.-  абсталяванне, -я н.
г г

обработка -  апрацоука -Ki ж.
г г

образовываться -  утварацца
г  г

обрезь абрэзю мн.
г  г

обсеменение ср. -  абсемяненне, -я н.
г г  г г

околощитовидные железы -  каляшчытападобныя залозы
г г

оплодотворение ср  -  апладненне, -я н.
г г  г  г  г  г

опорно-двигательный аппарат -  апорна-р^эдьны апарат
г  г г  г

органическое вещество -  аргашчнае рэчыва
г  г г  г

органы вкуса -  органы смаку
г г

осеменение ср  -  асемяненне, -ня н.
г  г

ослизняться -  асл1зняцца
г  г

особь ж. -  aco6iна, -ны ж. (о растениях еще) калiва, -ва н.
г г

осязание ср  -  дотык, -ку м.
г г

отличие ср  -  адрозненне, -я н.
г  А г

оттенок м. -  адценне, -я н.
г г г

охлаждение ср. -  ахаладжэнне, -я н.\ ахалоджванне, -я н.

П

г  г

г г

папоротник мужской -  папараць мужчынская
г г

парентеральное питание -  парэнтэральнае харчаванне
г г  г

паслен -  паслён, -ну м., люнiK, -ку м.
г г  г

пастушья сумка -  стрэлKi мн. 
пептиды мн -  пептыды, -ау

г  г

переваривание -  ператрауленне (страушкам) -я, н.
г г

переработка жж* -  перапрацоука, -i, ж.
г г  г  г

перец стручковый -  перац струкавы
м г  г  г  г  г г

периферическая нервная система -  перыферычная нервовая Ыстэма
г г

персик -  перс iK, -ка м.
г  г

пижма -  шжма, -мы ж.
г  г

пион -  швоня, -ш ж.
г г

питание ср  -  харчаванне, -ня н.
г  г

пихта -  шхта, -ты ж.
г  г

пища ж . -  ежа, -жы ж.; харч -у  м.; корм, -му м.
г г

пищеварение ср  -  страваванне, -ня н.
г г г г

пищеварительная система -  стрававальная Ыстэма
г г

пищевод м. -  сдавав од, -да м.
г г  г г

пищевой продукт -  харчовы прадукт, -кту
г г г  г

плесень ж. -  цвшь, цвил ж., плес ня, -ш ж . (на жидкостях) б росня, -ш ж.
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плесневые грибы -  цвшьныя грыбы
плод м. — плод, -да м.

г г

плодовитость — плоднасць, —1 *̂ж.
г  г

плотность ж  — шчыльнасць, —i ж.
г г  г г

плотоядные животные жывёлы
г  г

поведение ср. — паводз1 ны, —дзiн мн.
г г г  г

поджелудочная железа — падстраушкавая залоза
г г г  г

подкожная мускулатура — падскурная мускулатура
г г  г г

подкожное введение — падскурнае увядзенне
г  г

подорожник — трыпутшк, —ку м.
г  г

подснежник — падснежшк, —ка м.
г  г

подсолнечник — сланечшк, —ку м.
г  г

позвоночные мн. — пазваноч ныя, — ых
г  г

полисахариды мн. — полщукрыды, —ау
г г

по^туша — паутуша, — ы ж.
г  г

полынь горькая — палын горю
г  г

польза ж  — карысць, —i, ж.
г г  г

порча ж  — псаванне, —я н.; пашкоджанне, —я н.
г  г

потоотделение н. — пот^ыдзялен не, —ня н.
г г

потребитель м. — спажывец, —а м.
г  г г  г

почечная лоханка — нырачная лаханка
г  г

почки мн. — нырю, —ак
г  г г

предпочитать — аддаваць перавагу
г  г

предсердие ср  — перадсэрдзе, —дзя н.
г  г г

предстательная железа — прастата, — ы ж.
г  г

предупредить — папярэдзщь
г  г

преобладание ср  — перавага, —i ж.
г  г  г г

препятствовать — перашкаджаць; (не допускать) не дапускаць, не дазваляць
г  г

пресмыкающиеся мн — паузуны, —оу
г  г

привкус м. — прысм ак, —ку м.
г г

приобретать — набываць
г  г г  г

продолжительность жизни — працягласць жыцця
г  г

производство ср  — вытворчасць, —i ж.
г  г  г г

произвольные движения — адвольныя pyxi
г г  г  г

противовирусное вещество — супрацьв1русны сродак
г г  г г

противомикробное средство — супрацышкробны сродак
г г  г г

противопаразитарное средство — супрацьпаразггарны сродак
г г  г г

противосудорожное средство — супрацьсутаргавы сродак
г  г

птицы мн — птушю, —ак
г  г

пустырник — сардэч шк, —ку м.
г  г

пшеница — пшанща, —цы ж.
г  г

пыльца ж  — пылок, —ку м.
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раздражающее вещество -  раздражняльнае рэчыва
г  г

раздражитель м. -  раздражняльшк, -ка м.
А г  г г

различие ср.-  адрозненне н.; рознща ж.
г г

разрушаться -  разбурацца
"V Т

растение ср. -  раслша, -ы ж.
г  г  г г

растительное средство -  раслшны сродак
г г

расщепление ср  -  расшчапленне, -ня н.
г г  г г

рвотное средство -  ipBOTHbi сродак
г  г

ревень -  рэвень, -ню м.
г  г

результат м. -  вынiK, -ку м. 
рис -  рыс, -у м. 
род м. -  род, -у м.

г

рожь -  жыт а, -та н.
г г

ромашка -  рамонак, -нку м. 
рост м. -  рост, -ту м .

г  1  г  г г

ротовая полость -  ротавая поласць
г г

рябина -  рабша, -ы ж.

С
г г  г  г

сальные железы мн. -  тлушчавыя залозы
г г

сахароза ж . -  цукроза, -ы ж.
г г  г  г

свёртывание крови -  згусанне крыв1
г г

свёртываться -  (скатываться трубкой) скручвацца; (заворачиваться
г г г

згортвацца; (о жидкостях) згусаць; (сседаться) ссядацца; (о
г г

абрызгаць, сюсаць
г

свойство ср  -  уласщвасць, -pi ж.
г w г

связки мн. -  звязю, -ак
г г г  г

седативный препарат -  седатыуны прэпарат
г г

секреция -  сакрэцыя, - i ж.
А г  г

семейство ср  -  сям’я, -i ж.
г г  г  г г  г

сердечно-сосудистые средства -  сардэчна-сасудзютыя сродю
г  г

сердце ср  -  сэрца, -ца н.
г г  г  г

сильнодействующее вещество -  моцнадзейны сродак
г г

синтезироваться -  сштэзавацца
г г  г

сквашивание ср  -  сквашванне; (скисание) сюсанне, -ння н.
г г

скелет м. -  шкшет, -та м.
г  г

скорлупа ж . -  шкарлутна, -ны ж.
г

скот м. -  жывёла, -ы ж.
г  г

скрещивание ср  -  скрыжаванне, -ня н.
г г  г г

слабительные средства -  слабщельныя сродю
г г  г г

следить -  сачыць; (присматривать за кем-чем-либо) сачыць, наглядаць

с краев) 
молоке)
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сливки мн -  смятанка, -к  -шкоу; вяршок, -шка м.
г г  г г

сливочное масло -  сметанковае масла
г г г  г

слизистая оболочка -  сл1зютая абалонка
г г г  г

слизистая оболочка -  сл1зютая абалонка
слой м. -  слой, -я м.; пласт, -а м. 
слух м. -  слых, -ху м.

г г  г  г

слюнные железы -  слшныя залозы
г г

снабжение -  забеспячэнне, -ння н.
г г  г г

снотворное действие -  снатворнае дзеянне
г г  г г

снотворное средство -  снатворны сродак
г г

содержать -  утрьпушваць
г  г

соединительная ткань -  злучальная тканка
г г

сознание -  свядомасць, -i <̂ж.
г  г

солодка -  лакрычшк, -ку м.
г г  г

сопутствовать -  спадарожшчаць; (происходить одновременно) адбывацца адна-*V
часова

г г  г

сорные растения -  пустазелле, -ля н.
г г

сосна -  сасна, -ы ж.
г г

сосновые мн -  хваёвыя, -ых мн.
г г  г

составлять -  складаць; састауляць
г  г

состояние ср. -  (пребывание) знаходжанне, -я н.; (положение) стан, -у м.
г  г

соцветие ср  -  суквецце, -я н.
г г  г  г

справочное пособие -  даведачны дапаможшк
г  г  г  г

срок годности -  тэрмш прыгоднасщ, прыдатнасщ
г г  г

стадо ср  -  статак, -ка м., чарада, -ды ж.
г г г

стая ж  -  чарада, -ды ж., зграя, -i ж.
г г

стебель м. -  сцябло, -ла н.; сцяблiна, -ы ж.
г г  г г

стекловидное тело -  шклопадобнае цела
г  г

стимулировать -  стымуляваць
г г  г г

столбнячная палочка -  слупняковая палачка
г г

стопа ж  -  ступня, -Hi ж.
г г

страстоцвет -  страснацвет, -та м.
г  г г  г

строение ср.- (стуктура) будова, -ы ж.; пабудова, -ы ж.; (здание) будынак, - 
нка м.

г  г

строфант -  страфант, -ту м.
г г

сушеница -  сушашца, -цы ж.
г г

сырьё ср  -  сыров!на, -ны ж.

г  г  г  г

Т
г г  г г

терапевтическая доза -  тэрапеутычная доза
г г  г

тимьян -  чабор, чабару м.
г г  г г

тканевая жидкость -  тканкавая вадкасць
г

ткань ж  -  тканка, -к  ж.
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Г г

тмин -  кмен, кмену м., кмш, кмшу м.
г  г

токсичность -  такЫчнасць, -pi ж.
г г  г

толокнянка -  талакнянка, -к  ж., мучанiK, -ку м.
г  г  г  г  г

тонизирующее средство -  ташзавальны, ташзуючы сродак
г  л г

туловище ср. -  тулава, тулава род. н.
г  г

тыква -  гарбуз, -за м.
г  г

тыквенные мн. -  гарбузовыя, -ых
г  г

тысячелистник -  крываунiK, -ку м.

У
г г  г

убой м. -  зарэз, -зу м., забой, -бою м.
г  г

углеводы мн -  вугляводы, -ау
г г

угнетать -  прыгнятаць
г г  г г

угнетающее действие -  прыгнятальнае дзеянне
г

уголь активированный -  вугаль актыв1заваны
г

укроп -  кроп, -у м.
* г  г г  г

уксусная кислота -  воцатная юслата
г г  г

уничтожать -  зшшчаць; вышшчаць
г г

упитанность -  укормленасць, - i ж.
г  г г

употребление ср.- (действие) скарыстанне, -я н.; выкарыстанне, -я н.; (состоя-
г  г

ние) ужытак, -тку м.; ужыванне, -ння, н.
г  г

уродство ср  -  выродл1васць, -щ ж.
г  г

усвояемость ж . -  засваяльнасць, -pi ж.
г  г

усиливаться -  узмацняцца
г  г

ускорять -  паскараць
г  г

условие ср  -  умова, -ы ж.
г  г г  г

условные рефлексы -  умоуныя рэфлексы
успокаивающее действие -  заспакаяльнае дзеянне

г г

устойчивость ж. -  устойл1васць, - i ж.
г г

утилизировать -  утьилзаваць
г г

уход м. -  (действие по глаг. уходить) адыход, -ду м.; (действие по глаг. ухажи-
г г

вать) догляд, -ду м.; дагляданне, -ння н.
Г  Г

ухудшать -  пагаршаць

Ф
Г Г

фармакодинамика -  фармакадынамша, -i ж.
Г  Г

фармакокинетика -  фармакаюнетыка, -i ж .
Г Г

фиалка -  братю, -так ед. нет
Г  Г

физиология ф1з1ялопя, -i ж.
Г  Г

фотосинтез м. -  фотасштэз, -зу м.
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Х
г

хвощ -  хвошч, хвашчу м.
г  г  г г

химический состав -  х1м1чны састау, -ву м.; склад, -ду м.
г  г

хищники мн. -  драпежнш, -ау
г г

хлопчатник -  бавоунiK, -ку м.
хмель -  хмель, -ю м.

г  г

хранение ср. -  захоуванне, -ння н.
г  г  г  г  г  г

хромосомная теория наследственности -  храмасомная тэорыя спадчыннасщ
г

хрящ м. -  храсток, -тка м.

Ц
г

цвет м. -  колер, -у м.
г  г г  г

цветковые растения -  кветкавыя раслшы
г г  г

цветовое зрение -  колеравы зрок
г г

ценность каштоунасць, -1 *̂ж.
г г

цитогенетика ж . -  цытагенетыка, -Ki ж.

Ч
Г

чай -  чай, чаю м., гарбата, -ты ж.
г г  г

чебрец -  чабор, чабару м.
г г

челюсти мн -  сювщы, -ц
г г  г

чемерица -  чамярыца, -цы ^ж., чэмер, -ру м.
г гU • *_» ччереда -  ва^ю , -коу ед. нет

г г  г г

чередование поколений -  чаргаванне пакаленняу
г  г

черемуха -  чаромха, -хi ж.
г г

череп м. -  чэрап, -па м.
г г  г

черника -  чарнщы, -нiц, (одна ягода) чартца, -цы ж.
Г  Г Г

чеснок -  часнок, -наку м.
Г  Г

чешуйчатые мн. -  лускаватыя, -ых
Г  Г

чешуя ж. -  луска, -i ж.
Г  Г

чистотел -  чыстацел, -лу м.
Г  Г

чувствительность ж. -  адчувальнасць, -щ ж.

Ш
Г  Г

шалфей -  шал фей, -фею м.
Г  Г

шиповник м. -  шыпшына, -ы ж.
штамм м. -  штам, -ма м.
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Щ

щавель м. -  шчауе, -я н.
г  г  г г

щитовидная железа -  шчытападобная залоза
г г

щуковые мн. -  шчупаковыя, -ых

г  г

Э

эвкалипт -  эук алшт, -а м.
г  г

эфедра -  эфедра, -ы ж̂ж.
г  г

эхинацея -  эхшацыя, -цыi
г  г г  г

этеральные пути -  этэральныя irnraxi
г г

эволюция жж. -  эвалюцыя, -i ж.ж.
г г

экосистема ж  -  экасютэма, -ы ж.
г г

эмбрион м. -эмбрыён, -на м.
г г

эхолокация жж■ -  рэхалакацыя, -i ж.

Я
г  г г  г

ядовитые вещества -  атрутныя (ядав^ыя) рэчывы
г  г

яйцерождение ср. -  яйцараджэнне, -ня н.
г  г

яйцо ср -  яйка, -ка н.
г г

ящерица ж.ж. -  яшчар ка, -i ж.
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